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«Pour vaincre les ennemis, il faut de 
l’audace, encore de Taudace et toujours de 
Taudace!» 1

Из речи Дантона 
на Национальном Конвенте 

в 1792 году.

1 «Чтобы победить врагов, нужна отвага, еще отвага и всегда 
отвага!» (Франц.)



Место

М а м л о к, главный врач хирургической клиники, про­
фессор.

К а р л ь с е н ,  доктор-ординатор.
Гир ш,  доктор, первый ассистент.
Г е л ь п а х, доктор, второй ассистент.
И н г е  Р у о ф ф ,  доктор, третий ассистент.
Г е д в и г а, операционная сестра.
С и мо н ,  санитар.
З е й д е л ь ,  главный редактор газеты «Дас нейе 

Тагеблатт».
Э л л е н  М а м л о к ,  жена Мамлока.
Р о л ь ф ,  его сын.
Рут ,  его дочь.
Эр н с т ,  комсомолец, рабочий.
Р а н е н ы й  р а б о ч и й .

действия — хирургическая клиника и комната в квартире 
профессора Мамлока.

Время действия: май 1932 года — апрель 1933 года.

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Накануне президентских выборов — май 1932 года. Предоперацион­
ная палата хирургической клиники профессора Мамлока. Справа 
и слева с а н и т а р ы  провозят в операционную каталки. Д о к т о р  
И н г е  й д о к т о р  Г е л ь п а х  у умывальника тщательно моют

руки.
Входит Г е д в и г а, операционная сестра.

Д о к т о р  Инге .  Сестра, какие сегодня предстоят 
операции?

Се с т р а .  Две паховые грыжи, один аппендицит, 
один подмышечный абсцесс — для господ врачей, гной­
ный холецистит — для профессора. (Уходит с инстру­
ментами налево.)

Д о к т о р  И н г е  (вытирая руки). А когда же и нам, 
наконец, доверят желчные пузыри и более серьезные 
операции?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Пока шеф клиники — Мамлок, 
это исключается! Он никого не допустит! Оперировать 
будет сам до самой могилы!

Справа входят С и м о н  и д о к т о р  Гир ш.  Доктор Гирш на 
ходу сбрасывает халат, а Симон помогает ему надеть клеенчатый 

фартук. Затем возвращается с е с т р а  Г е д в и г а .

Д о к т о р  Гирш (деловито). Здравствуйте, коллега 
Гельпах, здравствуйте, коллега Инге. Старик уже в 
клинике. Сегодня день больших сражений: две грыжи, 
аппендицит, подмышечный абсцесс и большая гнойная 
операция для старика. И только что привезли еще тя­
желораненого.
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Симон.  Ножевая рана в плечо. Задета артерия.
Д о к т о р  Гирш.  Как распределяются операции?
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Нам, подчиненным, как обыч­

но, достается мелочь и навоз!
Д о к т о р  Гирш.  Ну! По желчному пузырю он — 

бесспорный авторитет. Впрочем, можно удивляться, как 
он выдерживает! Часами простаивает за операцион­
ным столом. Это для него далеко не пустяк! С его-то 
укороченной ногой после тяжелого ранения во время 
войны.

Д о к т о р  Инге.  С лошади свалился?
Се с т р а .  Осколком гранаты раздроблена голень.
Д о к т о р  Инге .  Вы уверены?
Д о к т о р  Гирш.  Почему вы спрашиваете?
Д о к т о р  Инге.  Могла быть и бомба с аэроплана 

в тылу.
С е с т р а  (взволнованно). Нет, не в тылу, фрейлейн 

доктор, не в тылу! Господин профессор был тогда стар­
шим врачом полевого госпиталя. О, он нанюхался поро­
ху больше, чем хлороформа! Четыре года был в войсках, 
на передовых позициях. Он награжден железным кре­
стом первой степени в тысяча девятьсот шестнадцатом 
за сражение на Сомме.

Д о к т о р  Инге.  Премного благодарна, сестра, за 
урок военной истории.

Се с т р а .  Не стоит благодарности.
Д о к т о р  Гирш (моет руки). Вы думаете, коллега, 

что наш старик выдержал бы в тылу? Такой жизнера­
достный, такой стойкий, такой смелый, такой спартанец! 
Когда четыре года назад из его ноги удалили осколок, 
вызывавший нагноение... Подумайте только, коллега! Он 
через две недели был уже у операционного стола... 
У него прямо железное чувство долга. Настоящий прус­
сак!..

Д о к т о р  Инге.  Могло быть и иначе...
Д о к т о р  Гирш (смотрит на нее). Например?
Д о к т о р  Инге.  Например, есть люди (пауза), де­

ловитость которых похожа на предательство.
Се с т р а .  Потому что никто так не оперирует желч­

ный пузырь, как он?
Д о к т о р  Инге.  Смотрите, сестра, не замарайте 

рук. Я о вашем профессоре говорить больше не буду.
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Но в данном случае ваша рыцарская верность кажется 
просто странной...

Д о к т о р  Гирш (с ударением). Что вы хотите этим 
сказать?

Д о к т о р  Ин г е  (смотрит на него в упор). Именно 
то, что вы поняли, господин коллега Гирш. Теперь мо­
жете спокойно донести на меня и скажите ему, что я 
опять попалась.
Вкатывают каталку с В е р н е р о м  З е й д е л е м  — главным редак­
тором газеты «Дас нейе Тагеблатт». Белая простыня, которой он 
покрыт, вырезана так, что остается область желчного пузыря и 
слепой кишки, там, где надо залить йодом. Ему сорок пять лет. 
Он несколько тучен, лицо у него круглое, в шрамах от дуэлей — 
старый студент-корпорант. Его сопровождает д о к т о р  К а р л ь - 

с е н, ординатор клиники, заместитель главного врача.

З е йд е ль .  Привет, господа. Morituri te salutant1. 
Мечи уже отточены? Но не забывайте, господа... боль­
ное место, справа, желчный пузырь — справа, а сердце 
слева! Слепую кишку убедительно прошу не вырезать... 
Расставаться с ней мне не хочется.

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Успокойтесь, господин ре­
дактор. Это, пожалуй, трехтысячный желчный пузырь, 
удаляемый профессором Мамлоком.

Се с т р а .  Две тысячи восемьсот семнадцатая холек- 
томия1 2 профессора.

З е й д е л ь  (пытается сделать движение). Благода­
рю, благодарю вас, сестра. Очень любезно! Неужели я 
доверил бы себя, господа, какому-нибудь другому хи­
рургу, будь он сам лейб-хирург короля английского и 
всей Великобританской империи! Никогда! Только Ганс 
Мамлок — мой старый школьный товарищ... Прирож­
денный хирург! Видели ли вы, как чисто и ловко он чи­
нит карандаш? С математической точностью! Еще уче­
ником он всегда чинил карандаши нашему директору! 
Это были его первые операции! Не смейтесь, господа! 
Без внутренней дисциплины нет уверенности в руках! 
Он никогда, ни на минуту, не опаздывал на урок! Не 
помню, чтобы он пропустил хотя бы один учебный 
день...

1 Привет от идущих на смерть! (Лат.)
2 Операбельный желчный пузырь. (Прим, автора.)
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Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Совсем как здесь.
З е й д е л ь .  Он точен, как часовой механизм. Вну­

шает сто процентов доверия.
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Значит, можете спокойно по­

ложиться на него.
З е й д е л ь .  Я и спокоен, доктор. Но, знаете, даже 

часовой механизм может сломаться.
Д о к т о р  Гирш.  Позвольте! С профессором Мам- 

локом этого не бывает.
З е й д е л ь .  Конечно, нет, с ним этого не бывает. Раз­

решите представиться. (Приподнимается.) Зейдель!
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Виноват. Господин Зейдель, 

главный редактор «Дас нейе Тагеблатт», доктор Гирш, 
доктор Гельпах, фрейлейн доктор Руофф, сестра Гед- 
вига.

З е й д е л ь .  Очень приятно... Но прошу правильно 
понять меня. Я безгранично доверяю вам всем. Иначе я 
не был бы здесь. Господа... (тихо) в ожидании наркоза 
и при виде ваших белых халатов... От этого моя фило­
софия «горячего воздуха» становится еще вразуми­
тельнее.

Д о к т о р  Гирш.  «Горячего воздуха»?
З е й д е л ь .  Вы знаете, господа, что туда, где сосре­

доточены массы горячего воздуха, стремятся массы 
холодного воздуха. Сверхнормальное притягивает не­
нормальное, вот этот чрезмерно педантичный Мамлок 
гармонирует с моей неточностью.

Д о к т о р  Гирш.  А может, редактор, у вас и нет 
никакого желчного пузыря?

З е й д е л ь  (взволнованно, тихим голосом). Вот 
именно. Видите, господа, это прирожденное отклоне­
ние от нормы — когда рождаются дети с двенадцатью 
пальцами и без отростка слепой кишки, то сердце на 
правой стороне, печень и желчный пузырь на левой.

Д о к т о р  Инге.  Когда вскроем, увидим.
З е й д е л ь .  Очень любезно, уважаемая фрейлейн... 

Итак, вскрывайте! (В изнеможении откидывается.)
Д о к т о р  К а р л ь с е н  (вмешиваясь). Коллега 

Руофф, вы будете моей ассистенткой при операции ап­
пендицита и переливания крови.

Д о к т о р  Инге . Да,  господин доктор.
Д о к т о р  К а р л ь с е н  (распределяет обязанности).
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Доктор Гирш возмет на себя грыжу, а вы, доктор Тель­
цах, будете работать с профессором.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Я предпочел бы с вами, док­
тор...

Д о к т о р  Инге.  Нет, дорогой Гельпах, нет, это 
место мое. Возьмите себя в руки, пересильте себя еще 
хоть раз...

Д о к т о р  Гирш (резко). Что это значит?
З е й д е л ь  (снова приподнимается). Господа, не­

сколько слов о моем ненормальном положении: возмож­
но, у меня желчный пузырь слева, но только смелей, гос­
пода! Моя газета требует меня как раз сейчас, перед 
выборами... Бурные времена, очень серьезные времена!

Д о к т о р  Гирш (восторженно). Великие времена!
З е й д е л ь .  Железные времена! Снова стоит жить 

и бороться за свои убеждения.
Д о к т о р  Инге .  За последние годы мы бесконечно 

меняли свои убеждения! Были убеждения — индивиду­
альные, демократические, тысячи различных стремлений. 
А нашему народу сейчас нужно одно — иметь вождя!

З е й д е л ь .  А разве мы его не имеем? Нашего... 
вождя всего народа?

Д о к т о р  Инге.  А что представляет собой ваш Гин- 
денбург?

Д о к т о р  Гирш.  Он вождь для всех, кто был на 
фронте...

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Где вы были на фронте, кол­
лега Гирш?

/ Доктор Инге.  Вы, кажется, служили в обозных 
частях, коллега Гирш?

Д о к т о р  Гирш (раздраженно). Вот именно «в 
обозных частях», коллега Вуофф! Над нашей базой кон­
ского запаса дюжинами сбрасывали бомбы. Однажды в 
наш лагерь влетел вот этакий чемодан из английского 
/тльнобойного орудия... Кругом все разлетелось вдре­
безги, будто лопнула земля. На месте остались убитыми 
1 мммадцать лошадей... шесть человек и больше две- 
нм/щ.тги раненых!

З е й д е л ь .  Ужасно!
Д о к т о р  Инге.  Какое значение имеет несколько 

hoi ибншх солдат в борьбе целого народа за место под 
солнцем!
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3 е й д е л ь. Каждый погибший солдат, фрейлейн, — 
проигранное сражение. Человечество теперь борется дру­
гими средствами...

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Человечества не существует, 
существует лишь народ! И каждый народ, дорожащий 
своей честью и своим жизненным пространством, в том 
числе наш народ, может только с оружием в руках за­
щищать свое место.

Д о к т о р  Гирш.  Где угрожают лишить наш народ 
места под солнцем?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Где? Миллионы германских 
граждан еще томятся под чужеземным игом! Ибо Гер­
мания — везде, где только звучит немецкая речь, где в 
жилах течет немецкая кровь. Это Эльзас, Саарская об­
ласть, Австрия!

Д о к т о р  Инге .  Это Шлезвиг-Гольштейн.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Германия — это говорящая по- 

немецки Чешская Моравия, это венгерские области, на­
селенные немцами. Германия — это Курляндия и бал­
тийские страны, это Украина, весь русский восток, они 
необходимы нашему великому народу для колониза­
ции.

Д о к т о р  Гирш.  Ведь это война...
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Это — переход нации в на­

ступление.
З е й д е л ь .  Гибель человечества.
Д о к т о р  Инге.  Гибель неспособных, трусов, сла­

бых...

Д о к т о р  К а р л ь с е н  возвращается с с е с т р о й  Г е д в и г о й
из операционной. Они выходили туда на несколько минут.

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (Гельпаху). В последний раз, 
коллега! Мы здесь при исполнении служебных обязан­
ностей, а не на митинге!

З е й д е л ь .  Совершенно верно, доктор! Но все же! 
Мы переживаем исторический момент, совершенно не­
обычные обстоятельства. (Приподымается.) Необходима 
ясность...

Се с т р а .  Но, господин редактор, вы опять вытерли 
йод. Придется мазать уже в третий раз.

Д о к т о р  З е й д е л ь ( отмахиваясь, полулежа, тор­
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жественно). Navigare nesse est, vivere non1, — жизнь, 
сестра, чепуха, сейчас все дело в борьбе!

Быстрыми шагами справа входит п р о ф е с с о р  М а м л о к  
в длинном белом врачебном халате.

Ма мл о к .  Доброе утро, господа, доброе утро, се­
стра!
Сестра снимает с него длинный халат и помогает надеть опера­

ционный халат с короткими рукавами, резиновую обув’, 
и резиновый фартук.

(Зейделю.) Извини меня, Вернер. Избирательная борь­
ба отвлекает нас даже от клиники. Я не мог отказать­
ся— меня выбрали в Гинденбургский комитет. Ты 
шаешь, я в политике ничего не смыслю, но старика на­
до поддержать.

З е й д е л ь .  Ясно. Ведь он старый фронтовик. 
М а м л о к  (считает ему пульс, выслушивает сердце 

и легкие). Вздохни глубже. Через нос! Выдыхай через 
рот... в порядке... теперь не дыши... в сердце легкие 
перебои... Что это — алкоголь или озноб перед операци­
ей, старина?

З е й д е л ь .  Чепуха, Ганс. Здесь сейчас состоялось 
маленькое предвыборное собрание.

М а м л о к  (моет руки). Да что ты! Здесь, в моей 
клинике?.. Intra muros2 политике нет места. Здесь гос­
подствует наука. (Карльсену.) Какое сегодня распреде­
ление операций?

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (по-военному докладывает). 
Господин профессор и коллега Гельпах — желчный пу­
зырь; доктор Гирш и коллега из второго отделения — 
аппендицит; я и коллега Руофф — переливание. 

Ма мл о к .  Кто «дарит» кровь? Опять Симон? 
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Так точно.
Ма мло к .  Пятый раз в этом году... Лихой парень! 

Иг ште сюда.
<. г с т р а Г е д в и г а уходит влево. С другой стороны ввозят 
р а н е н о г о  р а б о ч е г о .  Д о к т о р  К а р л ь с е н  и С и м о н  

подкатывают каталку к авансцене.

1 Необходимо вести корабли, а не жить. (Лат.) 
8 В ее стенах. (Лат.)
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Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Вот раненый, профессор.
М а м л о к (подходит, исследует). Срочно: задета 

артерия. Сильная потеря крови...
Д о к т о р  Гирш.  Он бледен как полотно...
М а м л о к. Когда это случилось?
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Сегодня ночью. Обычная 

свалка и перестрелка между нацистами и коммуни­
стами.

М а м л о к. «Обычная»? Это становится все чаще, изо 
дня в день. Пора, чтобы выборы положили конец всей 
этой кутерьме! (Раненому.) Что ж, дорогой, чуть было 
не покончили счеты с жизнью, а?

Р а б о ч и й .  Для этого нужно не много.
М а м л о к. Чем занимаетесь?
Р а б о ч и й .  Токарь по металлу; неполный рабочий 

день.
Ма мл о к .  Семейный.
Р а б о ч и й .  Да.
Ма мл о к .  А лезете в разные политические авантю­

ры с кинжалами да револьверами! Вы о семье не ду­
маете?

Р а б о ч и й .  Именно думаю.
Ма мл о к .  Да ведь это неумно: у вас есть работа 

и вы зарабатываете на хлеб...
Р а б о ч и й .  Так просто не объяснишь, господин про­

фессор.
Ма м л о к .  Почему?
Р а б о ч и й .  Слишком уж вы для этого образован­

ны, господин профессор!..
Все смеются.

М а м л о к  (Симону). Итак, Симон, опять возмемся 
за дело?

Симон.  Так точно, профессор.
Ма мл о к .  Сколько раз ты давал свою кровь за 

последние два года?
Симон.  Пятнадцать раз, господин профессор.
Ма мл о к .  И на тебе не отразилось?
Симон.  Как будто нет, господин профессор.
М а м л о к  (Зейделю). Поразительно, как хорошо его 

чуждая кровь ассимилируется с кровью другой расы. 
(Симону.) Ты ведь чистокровный еврей?
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Симон.  Конечно.
Д о к т о р  И н ге (рабочему). А вы стопроцентный 

ариец?
Р а б о ч и й .  Это еще что такое?
Д о к т о р  Инге .  Чистокровный германец.
Р а б о ч и й .  Ах, вот вы куда клоните! Я, фрейлейн 

доктор, пролетарий — вот кто! А когда меня и моих то­
варищей выбрасывают с заводов на улицу, нас не спра­
шивают, кто мы — чистокровные ли германцы, кули или 
зулусы...

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (сдерживается с трудом). Се­
годня еще, быть может, не спрашивают.

Р а б о ч и й .  А если этакий штурмовик пырнет мне в 
бок ножом, он тоже не спросит, происхожу ли я от ста­
рика Давида или от старика Вильгельма Гогенцоллерна.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Я протестую!
М а м л о к  (вмешиваясь). Хватит, господа. Здесь, в 

клинике, я не хочу политики. (Рабочему.) А вам при­
дется в течение ближайших трех месяцев вести себя 
смирно, поняли?

Р а б о ч и й .  Все зависит от вашего искусства, госпо­
дин профессор. Влейте в меня крепкий свежий отвар. 
Я еще понадоблюсь!

Ма мл о к .  Симон!
С и м о н  (останавливается). Профессор!
М а м л о к  (подходит к нему). Осталась у тебя хоть 

одна нетронутая вена? (Осматривает его.)
С и м о н  (напрягает мускулы на обнаженной руке, 

улыбается). Еще несколько раз хватит, господин профес­
сор!
С и м о н  и д о к т о р  К а р л ь с е н  увозят раненого р а б о ч е г о  

влево в операционную.

М а м л о к  (моет руки). Чистейший Маккавей1!
3 е й д е л ь. Почему Маккавей?
М а м л о к  (все еще возле умывальника, говорит че­

рез плечо). Да по силе, по телосложению и по тому, что 
ом сирей.

1 М а к к а в е и  — еврейская династия (I и II столетия до 
Р. X.) — боролась за независимость с сирийскими царями. Одер­
жала победу. (Прим, автора.)
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Д о к т о р  И н г е  (неожиданно). А может, ой и не 
еврей?

М а м л о к. Вы сомневаетесь в его чистокровности?
Д о к т о р  Инге .  Он ведь такой сильный...
Ма мл о к .  Коллега Инге! На востоке есть страна, 

где евреи занимаются физическим трудом. Там они 
грузчики, кузнецы, ремесленники, крестьяне. Наша про­
фессия, наш труд, воздух страны, которым мы дышим,— 
вот что создает физический облик человека!

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (раздраженно). Профессор, 
ведь вам известны научные исследования Гюнтера и 
Ленца1: расовые наследственные гормоны остаются не­
изменными независимо от внешних влияний труда, про­
фессии и климата!

Ма мл о к .  Тенденциозные ^еории. А вы никогда не 
слыхали о расовых скрещиваниях именно для улучше­
ния породы?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  И все же в человеческих ра­
сах специфические и духовные признаки остаются неиз­
менными.

Ма м л о к .  Например?
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Например, героическое — ти­

пичный признак арийско-германской расы!
М а м л о к  (пылко). Да что вы говорите, коллега? 

А Давид* 2, который победил великана филистимлянина 
Голиафа и предпринимал один военный поход за дру­
гим, он что — был трусом? А Самсон3, который сломал 
ворота крепости и один сражался с целым городом, он, 
по-вашему, был слабым и трусом? Или, быть может, вы 
ничего не слыхали о вавилонском Гильгамеше4 и негри­
тянском эпосе, который собирал немецкий ученый Фро- 
бениус5... Замечательна героическая история этой чер­
ной расы. Да, конечно, коллега, у каждой расы имеется

‘. Г ю н т е р  и Л е н ц  — малоизвестные симпатизирующие 
фашизму исследователи расовых теорий.

2 Д а в и д  — еврейский царь, победивший филистимлянина Го­
лиафа; управлял 1010—971 гг. до нашей эры.

3 С а м с о н  — еврейский народный герой.
4 Г и л ь г а м е ш  — главный герой одноименного эпоса вавилон­

ской литературы 700-х годов до нашей эры.
5 Л е о н  Ф р о б е н и у с  (1873—1938) — профессор университета 

во Франкфурте-на-Майне. (Прим, автора.)
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своя обособленная жизнь, своя особая красота! Но ра­
совое высокомерие — дурное качество, и расовое само­
хвальство имеет дурной запах!

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (взволнованно). Есть вещи, за 
которые нельзя сражаться разумом. У нас слишком раз­
ное оружие...

М а м л о к (надевает операционный резиновый фар­
тук; все еще взволнован, погружен в свои мысли. Посы­
пая руки тальком и натягивая резиновые перчатки, гово­
рит почти про себя). Довольно, коллега!.. Я сожалею, 
что сам вызвал эту дискуссию, заговорив о расовой про­
блеме. В ваших словах так мало объективности, благо­
родства, справедливости! Это, вероятно, разрыв между 
поколениями. Никогда молодежь не была так груба и 
самонадеянна. Сестра, приготовьте наркоз!
Молчание. Все идут в операционную. Сестра Гедвига надела

Зейделю наркозную маску и начинает капать хлороформ.

З е й д е л ь  (в бреду бахвалится: в бредовом забытьи 
выявляется его истинная сущность). Мужайся, мужайся, 
старина! Знаешь, Ганс, кем я себе кажусь? Старогер­
манским витязем на своем щите. Честное слово... Со 
щитом или вообще никак... Дело чести...

С е с т р а  (слегка приподнимает маску). Считайте 
же... считайте!

З е й д е л ь  (с досадой). Считаю... девять, десять, две­
надцать. Все эти проклятые выборы — навоз, работа 
целыми ночами... закупорка желчных путей... А что из 
этого получается, господа?.. Да ничего, кроме того, что 
всегда было: демократия, идиотизм, торгашество, грязь!

М а м л о к  (подходит). Пульс?
Се с т р а .  Несколько слаб, но нормален. (Приподни­

мает маску). Продолжайте считать, господин редактор.
З е й д е л ь .  Я рассказывал, черт побери... Лежу я на 

своем щите, как старый воин... привязанный к щиту... 
а «кровь — это особый сок». Мужчины историю делают... 
несите меня к избирательной урне на щите, на моем 
щите...

Д о к т о р  Гирш.  Как с наркозом?
С е с т р а .  Почему вы не считаете, господин редак­

тор?
З е й д е л ь  (бредит в забытьи). На моем щите... вы­
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соко поднимите меня на щите... но осторожно, господа 
евреи, осторожно... желчный пузырь, желчный пузырь... 
а не слепую кишку, и через две недели на фронт... к ре­
шительному бою, к решительному...

С е с т р а  Г е д в и г а  увозит его влево в операционную.

М а м л о к  (надевший на лицо марлевую маску — 
снова снимает ее и очень серьезно говорит). Господа, 
несмотря на то, что многое волнует здесь, в моей клини­
ке, я в будущем не хочу никакой политики. Здесь во 
время нашей работы существуют только врачи и боль­
ные, больные и врачи, и больше ничего!
Последние слова Мамлок произносит, подойдя вплотную к Гель- 
паху; затем М а м л о к  первый идет в операционную; в р а ч и  в 

марлевых масках следуют за ним.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

28 февраля 1933 года. На следующий день после пожара рейхстага.
После обеда.

Комната в доме Мамлока. Двадцатилетний Р о л ь ф ,  положив ногу 
на стул, склонился над столом, уткнувшись в газету. Он читает 
вполголоса, сдерживая волнение. Сбоку за письменным столом 
его шестнадцатилетняя сестра Р у т  готовит школьные уроки; она 
что-то переводит, копается в словаре, записывает. Их м а т ь  
Э л л е н  М а м л о к ,  урожденная Г ильдемейстер, сорокалетняя 

блондинка северогерманского типа, шьет.

Р о л ь ф  (читает газету). Какое безумие! Какое су­
масшествие!.. «Здание рейхстага превратилось в море 
огня. Вчера в двадцать один час тридцать минут* вечера 
совершилось чудовищное покушение — поджог немецко­
го рейхстага!..»

Мать.  Но, Рольф, мы это уже знаем.
Р ольф.  «Сначала постовой заметил в центральном 

здании пламя... Он сейчас же дал тревожный сигнал. 
Поджигатель пытался бежать, но его удалось задержать 
в самом здании рейхстага. Он произвел поджог горю­
чей жидкостью... в семнадцати местах».

Р у т  (затыкая уши, читает из Ливия). «Hannibal 
autem, postquam, centum tauris compulsis, fascicula palli 
intra cornua inflexit, pallum subito inflammare jussit».

Р о л ь ф  (с газетой в руке). Вот, мама, прочти сама: 
«Па нем была только верхняя рубашка. В заднем кар­
мине его брюк был обнаружен партийный, билет Гол- 1

1 Т и т  Л и в и й  — римский историк. (Прим, автора.)
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ландской коммунистической партии на имя Ван дер 
Люббе...»

Ма т ь  (спокойно). Это уже известно.
Р о л ь ф  (вспыльчиво). И ты этому веришь, мама?
Ма т ь  (шьет). Так-сказано в правительственном со­

общении...
Р у т  (заткнув уши, зубрит). «Но Ганнибал, согнав 

сто быков и привязав к рогам каждого связки соломы...»
Р о л ь ф  (подбегает к ней). Да... а потом «поджег 

связки с соломой и погнал их... быков, конечно... на рим­
ский лагерь и тем самым добился победы при помощи 
быков». Но это было по крайней мере честно — простая 
военная хитрость с помощью быков и соломы, которой 
можно гордиться...

Р ут  (заносчиво). Избавь меня от твоей мудрости.
Р о л ь ф  (обнимает ее). Рут, моя маленькая сестрен­

ка! Вечером я за десять минут переведу тебе всю эту 
галиматью старого Ливия. Ведь это просто наивные 
охотничьи рассказы! (Потрясает газетой.) А здесь, вот 
здесь,— живая история! От нее щемит сердце, бросает 
в жар! Кажется, все очень просто, но какая путаница, 
какие извилины, какие лабиринты! Внимание: горит 
рейхстаг, и сразу же на месте ловят поджигателя! Для 
удобства полиции он носит в кармане брюк билет Ком­
мунистической партии.

Рут.  Ну, от «этих» всего можно ждать.
Рольф.  От «этих»?
Мать.  Дети! Рюльф! Ты совсем не считаешься с мо­

ей просьбой?
Р о л ь ф  (ласкаясь к ней). Прости, мамочка. Я очень 

мирно настроен. Но даже самый крепкий, сильный че­
ловек не в состоянии спокойно выслушивать подобные 
вещи!

Р у т  (вызывающе). У тебя опять какой-то особый 
взгляд на «все это»? Надо надеяться, достаточно ди­
алектически обоснованный?

Р о л ь ф  (пригнув ее голову к книгам). Вот тебе, 
продолжай читать, девчонка! Право голоса ты получишь 
только через три года!

Р у т  (гневно). Настанет день, когда наши ребята — 
германские боевики — научат уму-разуму ваших интел- 
лигентиков!
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Мать.  А теперь, Рут, за работу.
Воцаряется тишина.

Р о л ь ф  (уставился в газету, машинально рисует 
что-то на полях; тихо). Мама, вы все так легко относи­
тесь к этому?

Мать.  А ты вечно ворчишь, Рольф... Нервы у тебя 
не в порядке.

Р,ольф.  Потому, что я ясно вижу...
Ма т ь  (озабоченно). Ты слишком все переживаешь. 

Ты весь в отца, такой же одержимый. Только у него 
клиника, а у тебя теперь техникум, экзамены и еще по­
литика! Право, Рольф, брось собрания и твоих красных 
студентов!

Ро льф.  А что, если я с отличием окончу техникум, 
а на другой день нас разнесут вдребезги?

Мать.  Кто?
Р о л ь ф  (обнимает ее; взволнованно). Послушай, 

мама... (Снова берет газету.) Неужели ты действительно 
веришь, что участник какой-то террористической группы 
при выполнении такого поручения положит в карман 
брюк партийный билет?

Мать.  Рольф, я ведь действительно ничего не по­
нимаю.

Р о л ь ф  (взволнованно). Но это надо же понимать. 
Ведь возмущает, когда видишь, как дурачат целый на­
род. (С отчаянием.) Это просто безумие, мама!

Ма т ь  (гладит его по голове). Рольф, выслушай ме­
ня, мой большой мальчик. Я кое-что в жизни видела. 
Да, за спиной у меня лет побольше, чем у тебя. От всей 
этой политической и технической ерунды, которая день 
и ночь не дает покоя, у тебя полная неразбериха. (Ла­
скает его.) Мы ведь всегда понимали друг друга, мой 
мальчик.

Р о л ь ф.  Да, мама.
Мать.  Сделай одолжение, выслушай меня спокой­

но. Ты не знаешь, как часто, когда ты засиживаешь­
ся на собраниях или там на ваших дискуссионных вече­
рах, я не сплю ночи напролет. Отцу я и заикнуться не 
смею. Он немедленно запретит тебе ходить туда. А я не 
хочу столкновений между вами — у вас у обоих горячие 
головы!
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Р о л ь ф  (кладет голову ей на плечо и гладит ее ру­
ки). Я лежу... Сколько тревожных дум возникает в бес­
сонную ночь: произошли ли столкновения между студен­
ческими группами... ведь ежедневно читаешь об этом... 
Или ты проходишь мимо кафе нацистов, и вдруг оттуда 
раздается выстрел!

Ма т ь  (поднимает его голову). Рольф, готовься к 
экзаменам! Ради меня, брось эти политические дела, в 
которых ни один человек толком не разбирается, и я 
тоже!

Р о л ь ф  (взволнованно). Но, мама, именно потому. 
Послушай, ты ведь у меня умная, толковая! Заботишься 
о каждой мелочи для нас...
Входит М а м л о к. Он озабочен. Но быстро успокаивается и почти 

весело здоровается с женой.

М а м л о к. Здравствуйте, дети! Здравствуй, мать! 
(Целует ее в лоб.) На сегодня с меня достаточно! 

Мать.  Много операций?
Ма мл о к .  Прибавилась еще «политическая хирур­

гия»! Каждый день ножевые да огнестрельные раны, а 
они требуют немедленного вмешательства! Просто сча­
стлив буду, когда дней через восемь все это кончится. 
(Замечает газеты Рольфа и отходит к столу, за которым 
сидит Рут.) Ну, Рут, что об этом говорил Тит Ливий? 

Рут.  Как раз читала про Ганнибала в Апулии. 
Ма мл о к .  Вот это был молодец!
Рут.  Сказочная личность, не правда ли? А философ­

ствующий Рольф над всем издевается и утверждает, буд­
то коммунисты рейхстаг не поджигали.

Ма т ь  (поспешно). Нужно понимать шутки, Рут! 
Рут.  Ах нет, мама, ты всегда за Рольфа — это ясно. 

(Виснет на отце.) Отец и я, мы оба — дрянь? Мы изне­
женные, не пролетарские — мы, так сказать, консерва­
тивный элемент?

Ро льф.  Иностранные слова тебе удаются...
Р у т  (злобно). Вот опять он... Отец!
Ма мл о к .  Задай-ка ему, кошка, да покрепче! Вле­

пи ему разок! Покажи, что ты дочь своего отца. По­
крепче! Только не быть трусихой. Нет ничего позорнее... 
А теперь, женщины, оставьте нас, мужчин, на несколь­
ко минут наедине.
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Мать.  Секреты?
М а м л о к  (полушутя). Воины между собой...
Рут.  Тогда вам обязательно нужна и сестра мило­

сердия.
М а т ь  уводит Рут .  Рольф насторожился.

Ма мл о к .  Садись, мой мальчик. (Вынимает из кар­
мана экстренный выпуск газеты). Читай!

Р о л ь ф  (читает). «Экстренный выпуск. Пожар в 
рейхстаге — террористический акт коммунистов! Но 
после того, как на месте преступления был задержан 
поджигатель Ван дер Люббе с коммунистическим биле­
том...» Но, отец, стоило для таких детских сказок изда­
вать экстренные выпуски!

Ма м л о к .  Ты будешь утверждать, что официальное 
правительственное сообщение в час, когда решается 
судьба нашего народа...

Р,ольф. Как раз в такой решающий час нацистам 
имеет смысл взорвать предвыборную бомбу.

М а м л о к  (резко). Запрещаю тебе такой цинизм, та­
кую беспочвенную наглость в подобный час! В борьбе 
надо уважать даже злейшего противника, не приписы­
вать ему гнусностей, на которые, быть может, способен 
сам!

Ро льф.  Отец, возьми обратно эти слова!
М а м л о к  (про себя). Мне брать обратно свои сло­

ва? Поразительно! До чего рехнулся мир! До чего мы 
докатились!

Рольф хочет уйти. Мамлок удерживает его.

Погоди! Теперь говорить буду я. Сначала эта необду­
манная клевета, это искажение правды.

Р о л ь ф  (вскакивая). Отец, я этого слушать не могу!
Ма мл о к .  Тебе не то придется выслушать, мой 

мальчик! (Делает паузу, обнимает Рольфа за плечи.) 
Мой Рольф! И я был молод, и я проделывал самые глу­
пые, самые нелепые вещи! Я понимаю тебя; попробуй 
же хоть раз понять и меня: я желаю тебе добра, хочу 
избавить тебя от многого... Видишь ли, Рольф, все, что 
в тебе происходит, вполне естественно: бродит молодое 
вино. Оно бьется о стенки бочонка, которые сжимают 
его. В твоем возрасте— все бунтует, все хочет перевер­
нуть мир, поставить его на голову. Но подожди несколь­
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ко лет! Через пять, десять лет будешь спокойнее подхо­
дить к людям, к событиям, не с бомбами и лозунгами, 
а с опытом и разумом.

Р о л ь ф  (спокойно). Конечно, отец, есть существен­
ное различие между старым и молодым, между процес­
сом брожения и окислением, между развитием и зре­
лостью, но, я полагаю, отец, вопрос, о котором идет 
речь сегодня, не связан с тем или иным поколением, это 
не вопрос физиологии.

М а м л о к. А что же?
Ро ль ф.  Прости, отец, за суровое слово — это клас­

совый вопрос...
М а м л о к  (взволнованно). Вот видишь, ты опять 

преподносишь эту идеологическую бомбу, этот митинго­
вый эффект! («Классовый вопрос», «классовая борьба»... 
В зубах навязла эта дискуссионная диалектика вашего 
красного студенчества. Знаем мы это! Сначала теории, 
потом пламенные речи на собраниях, потом находят бе­
зумца, который претворяет в действие всю эту неперева­
ренную болтовню... и бросает зажженный факел!

Ро л ь ф.  Отец, но здесь нет даже тени доказатель­
ства.

М а м л о к  (гневно). Но зато чувствуешь всем суще­
ством, до самых кончиков пальцев включительно! 
Германия — не Азия!

Врывается З е й д е л ь  с пачкой газет.

3 е й д е л ь (восторженно). А как правительство энер­
гично действует! Все социалистические газеты и типо­
графии закрыты, все их погромные листки конфискова­
ны! Броневики со штурмовиками, мотоциклисты сотня­
ми проносятся по улицам!

Р о л ь ф.  А головы уже катятся? Какие еще сообще­
ния с фронта?

М а м л о к  (просмотрев газету). Только в одном Бер­
лине арестовано больше двухсот коммунистов!

З е й д е л ь .  Это врачи, коммунисты, пацифисты, ин­
тернационалисты, евреи...

Ма мл о к .  Евреи? Ты с ума сошел!
З е й д е л ь  (становясь перед ним). Ганс, я, как друг, 

настойчиво советую тебе на несколько дней куда-нибудь 
уехать.
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М а м л о к. Покинуть мой пост?
З е й д е л ь .  Возбуждение национальных масс гран­

диозно... 1 »лк в 1914 году— мобилизация всего народа! 
Мобилизация огромная, жаждущая крови, роковая, ги­
гантская! Величественное зрелище: «Народ восстал, 
разразилась буря!»

Д о к т о р  Г и р ш  вбегает с чемоданчиком.

Д о к т о р  Гирш.  Вы уже знаете?.. Уже знаете?..
Ма мл о к .  Вы собираетесь присоединиться к докто­

ру Гельпаху?
Д о к т о р  Гирш (оглядывается). Он здесь? Где? 

Господа, царит погромное настроение! Оно растекается, 
словно краска, брошенная в воду. Улицы наводнены ко­
ричневым цветом — вес штурмовики. Коллега Гельпах 
тоже надел форму!

З е й д е л ь .  Вы с ним говорили?
Д о к т о р  Гирш.  Говорил с ним? Люди теперь пря­

мо как динамит... (Хватает чемоданчик, который успел 
поставить на пол.)

Торопливо входит д о к т о р  К а р л ь с е н ,  внешне старается 
сохранить спокойствие.

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (Мамлоку). Простите, про­
фессор, я хотел только убедиться — остается ли на завт­
ра прежнее распределение операций?

Ма мл о к .  Что?
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Коллега Гельпах час тому 

назад телефонировал операционной сестре, что уезжает.
Р} о л ь ф. Его путешествие закончится в соседней ка­

зарме штурмовиков: он там сменяет скальпель на ре­
вольвер.

М а м л о к  (набрасывается на него). Не вмеши­
ваться! (Карльсену.) Он уехал?

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Да, по срочному делу.
Ма мл о к .  Он официально сообщил об отъезде?
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Нет.
Ма мл о к .  Поразительно! Великолепно!..

Вбегают ма т ь ,  С и м о н  и Рут .

Ма т ь  (Симону). Этого быть не может!
Рут.  Лихие парни!..
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М а м л о к. Что случилось, Симон?
Симон.  Штурмовые отряды заняли клинику и разы­

скивают врачей-неарийцев.
М а м л о к. Штурмовые отряды в моей клинике? 

Штурмовики захватили клинику?
Внезапно из соседней комнаты раздается радиопередача. Голос 

картавый, захлебывающийся.

Р а д и о .  ...Этим преступным действиям чужеродных 
восточных представителей низшей расы мы противопо­
ставляем новый образ арийского человека, древнюю, а 
возможно, и новейшую концепцию северогерманской 
расы...

Р у т  (восторженно). Он говорит...
М а м л о к устремляется в соседнюю комнату, к радио.

Р а д и о .  После того как разбойничье отродье по­
дожгло здание, олицетворяющее наш народ, ничто боль­
ше не помешает железным кулаком раздавить эту чу­
жеродную преступную банду... (Обрывается.)

Р у т  (восторженно). Какой голос! Вот это человек! 
И если вы не хотите, я буду слушать! (Выбегает.)

Д о к т о р  Гирш (все время то ставит свой чемо-
данчик на пол, то поднимает его). Mania hallucinateria 
epidemica l.

Возвращается M а м л о к: он выключил радио.
4

М а м л о к  (задумчиво). И вот старый вопрос, госпо­
да! Должна ли жизнь руководить наукой или наука 
жизнью? Что означают и этот пожар, и эта смена пра­
вительства, и все речи министров по радио по срав­
нению с одной только мыслью Вирхова1 2, Гарвея3, Каза­
кова 4 или Эйнштейна5? Вы, господа, надеюсь, остане-

1 Галлюцинации.
2 Р у д о л ь ф  В и р х о в  (1821—1902) — известный врач и 

либерал.
3 В и л л и а м  Г а р в е й  (1578—1658)— профессор анатомии в 

Лондоне.
4 К а з а к о в  С. С. (1854—1900) — изестный русский психиатр. 
6 А л ь б е р т  Э й н ш т е й н  (1879—1955)— лауреат нобелевской

премии, величайший немецкий физик, в 1932 г. изгнанный немецкой 
реакцией из Германии. (Прим, автора.)
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тссь верны своей работе, своим научным убеждениям, 
своему духовному оружию?

З е й д е л ь .  Еще бы! Мы ведь в конце концов не 
тряпки!

Д о к т о р  Ка р л ь с е н .  Миллионы рабочих и чест­
ных граждан еще держат в своих руках знамя демо­
кратии.

Ро ль ф.  Если только они уже не схватились за ору-, 
жие...

Д о к т о р  Гирш (решительно и угрожающе разма­
хивая чемоданчиком). Молодой человек, оружие найдет­
ся и у нас.

Ро ль ф.  В вашем чемоданчике?
Мать.  Рольф!
М а м л о к  (сдерживая волнение). Господа, распоря­

док в клинике остается прежним. До свидания, уви­
димся завтра в клинике за работой. (Провожает их.)

Ма т ь  (Рольфу). Неужели, ради меня, ты не прекра­
тишь все это?

Ро ль ф.  Никак не могу, мама.
Мать.  Будь хоть чуть благоразумнее, прошу тебя! 

Умоляю тебя! Ты ведь слыхал! Видишь, как тяжело при­
ходится отцу, в какой он опасности...

Возвращается М а м л о к .

М а м л о к  (набрасывается на Рольфа). Изволь вы­
бирать: банда поджигателей или твои родители?

Р о л ь ф .  Ты неправильно ставишь вопрос, отец: либо 
борьба за правду, либо капитуляция перед ложью!

Ма м л о к .  Пустословие! Мне нечего спорить с то­
бой. С этого момента я запрещаю тебе всякое участие 
в красных организациях!

Ро льф.  Тогда, отец, тебе придется самому играть 
роль полицейского...

М а м л о к  (бросается на него). Мальчишка!..
Ма т ь  (умоляюще). Рольф, выслушай меня...

Входит д о к т о р  Инг е .  Она в пальто и шляпе.

Д о к т о р  И н г е  (с экстренным листком в руках, об­
ращается к Мамлоку). Читайте, профессор! Возможно,

179



вы одобряете этот подлый террористический akf ком­
мунистов и их интеллектуальных пособников — евреев?

Ма м л о к .  Евреев? Вы сошли с ума?
Д о к т о р  Инге.  Весь город говорит об этом.
Ма м л о к .  Но почему евреи заинтересованы в пожа­

ре рейхстага?
Д о к т о р  Инге.  Чтобы создать затруднения на­

родному правительству.
Ма мл о к .  Но в этом нет даже тени доказа­

тельств...
Д о к т о р  Инге .  Всем существом это чувствуется, 

до самых кончиков пальцев включительно. Профессор, 
прошу вас немедленно освободить меня от службы в 
клинике.

Ма мл о к .  Причина?
Д о к т о р  Инг е .  Не могу работать под руководст­

вом еврея.
Пауза.

Ма м л о к .  Вы что — с ума сошли?! Вы должны вы­
полнять ваши служебные обязанности... ваш долг... так 
же. как и мы все, так же, как я сам! Врач-хирург •— сол­
дат на боевом посту! Вы видите, я хромаю после ране­
ния; у меня при перемене погоды и от стояния в опера­
ционной появляются боли в голени. Но разве это дает 
мне право бросать работу? Жизнь ничего не стоит, если 
нельзя превозмочь физические недостатки. Понимаете?

Д о к т о р  Ин г е  (смотрит на него). Это не имеет 
ничего общего с рассудком, профессор Мамлок. Здесь 
уже не при чем ни знания, ни дисциплина, ни винов­
ность или невиновность, тут говорит кровь! А кровь — 
это рок.

Ро ль ф.  Вы совершенно правы, фрейлейн доктор. 
Там, где кончается рассудок, начинается «кровь», а там, 
где перестает работать мозг, начинается «рок»!

Д о к т о р  Инге.  Долго вы так говорить не будете!
Ро ль ф.  Тогда, значит, буду действовать! (Хочет 

выйти.)
М а м л о к  (останавливается перед ним). Куда? Я хо­

чу знать — куда?.. (Тише, сдавленным голосом.) Где 
твой разум? Твое чутье? Ты уже взрослый. Ты должен 
не болтать, а работать.
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Р о л ь ф .  Я хочу знать, во имя чего я работаю!
М а м л о к .  А я хочу, чтобы ты перестал заниматься 

политикой. Иначе тебе нет места в моем доме. Ясно?!
Р о л ь ф  (в упор). Ясно, отец. (Направляется к вы­

ходу.)
Ма т ь  (задерживает его). Ведь это безумие, Рольф, 

все это безумие... Послушай меня, Рольф, почему ты не 
слушаешь меня?

Р о л ь ф  (гладит ее). Я слушаю тебя, мама, но слы­
шу нечто другое. (Уходит.)

Мамлок садится и машинально перелистывает газету.

Мать.  Ганс, ты должен был вести себя умнее.
Мамлок молчит.

Он пойдет к коммунистам.
Ма мл о к .  Пусть ему обломают рога.
Мать.  Но он сломает голову!
Ма мл о к .  Он должен знать, что делает.
Мать.  Ганс, он твой сын!
Ма мл о к .  И твой!
Мать.  Верни его, Ганс. Еще раз поговори с ним, 

верни его!
Мамлок стоит неподвижно.

(В отчаянии.) Вспомни, каким ты был сам! Я сама по­
зову его. Поговори с ним еще, £отя бы в последний раз, 
умоляю тебя, Ганс!

М а м л о к  (резко). Я уже с ним говорил.
Мать.  Но как?
Ма мл о к .  Я с ним говорил. Я задал ему ясный во­

прос: либо партия, либо родительский дом. И он выбрал.
Мать.  Да, ты говорил! Партия или родительский 

дом! Направо или налево! Да или нет? О, я знаю эту 
жестокую безусловность, называемую последователь­
ностью. Эти безжизненные слова, леденящие антитезы. 
В них весь ваш бессердечный фанатизм!

Ма мл о к .  Ваш?
Ма т ь  (раздраженно). Да, ваш! Ваш! Есть минуты, 

когда люди слышат друг друга. Прислушиваются друг 
к другу! Когда у них слова не замерзают на лету, а на­
ходят отклик в самом сердце... Но вы, вы! Все у вас —
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жар или холод, правда либо ложь, понятно или непо­
нятно... Мозг, мозг, мозг — вот наследие вашей расы!

Мамлок пораженно смотрит на нее.

(Испуганно, как бы проснувшись.) Нет, нет. Ты... Я не 
то имела в виду. Я, Ганс, хотела сказать совсем другое... 
(Обнимает его.) Я, право, не то хотела сказать.

М а м л о к  (гладит ее волосы и целует). Успокойся, 
Эллен, успокойся... все не так страшно. Ты права. Но 
есть вещи, миновать которые нельзя, их не сотрешь ни 
самой лучшей резинкой, не срежешь самым острым но­
жом.

Ма т ь  (закрывает ему рукой рот, тихо). Ведь он 
весь в тебя, весь...

М а м л о к  (берет ее за голову). Неужели ты дума­
ешь, что я его не люблю, не люблю нашего сына?.. Но я 
люблю и нашу страну, где я родился, где я живу... 
(Уходит в раздумье в кабинет направо.)
Доктор Инге, которая незамеченная все время стояла в стороне 

и молча слушала весь разговор, подходит к матери.

Мать.  Вы были здесь?
Д о к т о р  Инге .  Простите, но я должна была 

остаться.
Мать.  Должны были остаться?
Д о к т о р  Инге.  Вы ведь знаете, куда ушел Рольф?
Мать.  На улицу. Он в опасности.
Д о к т о р  Инге.  В опасности. Я хорошо знаю Роль­

фа, я наблюдала за ним сейчас. Его не удержать. Он не 
щадит себя, не понимает, что все изменилось, он по- 
прежнему будет спорить с людьми, раздавать листовки, 
если его заденут, он ответит...

Ма т ь  (в ужасе). Его арестуют?
Д о к т о р  Инге.  Несомненно арестуют. Боюсь, что 

может случиться и кое-что другое...
Ма т ь  (в сильном волнении). Что может случиться? 

Откуда вы знаете? Что? Где? Вы знаете все! Мы долж­
ны его найти! (Хочет выбежать.)

Д о к т о р  Ин г е  (удерживает ее). Найти его? Кап­
лю в пенящемся море, в...

Мать.  Если вы знали, почему его не удержали?
Д о к т о р  Инге .  Я?
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Ма т ь  (вглянув на нее). Ах да, забыла. (Тихо, про 
себя.) Его ведь нельзя было удержать.

Д о к т о р  Инге .  Да! Он не дал бы себя удержать. 
Когда он напряженный стоял перед отцом, пылая от 
гнева, возмущения и воинственного задора, точно торпе­
да, я уже знала, что его не удержишь! От первого слова 
на улице — а на улице их будет много — он взорвется 
и — выдаст себя. Они его схватят, потащат в казармы, 
уничтожат. Стальные прутья, дубинки, приклады, раз­
дастся выстрел...

Мать.  Вы с ума сошли!
Д о к т о р  Инге.  Я вижу то, что я вижу...
Мать.  Потому, что вы наш враг?
Д о к т о р  Ин г е  (рассмеявшись). Действительно, 

«страшный» враг! Да, беспощадный, проклятый враг, 
который (тише) дрожит за жизнь своего противника.

Мать.  Что с вами?
Д о к т о р  Ин г е  (обнимает мать). Мы должны 

спасти его!
Мать.  Вы?!
Д о к т о р  И н г е  (прячет лицо на плече матери). Я 

знаю, я сошла с ума, я знаю, я больше ничего не сооб­
ражаю. Я вся горю от стыда, отчаяния, бессмыслен­
ности, не знаю, от чего еще... (Поднимает голову, вгля­
дывается в глаза матери.) Вы должны меня понять: 
вы — немка, арийка — замужем за евреем! (Кричит.) 
Какой чужой мир! Какой сумасшедший мир!

Мать прижимает голову Инге к груди.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Апрель 1933 года.
После бойкота евреев и опубликования нового закона «К восста­
новлению профессионального чиновничества». (Этот закон преду­
сматривал изгнание евреев со всех государственных должностей, 
из судебного и медицинского ведомств. «Арийский параграф» рас­
пространялся даже на гимнастические общества, издательства, 

музыку, театр, спортивные клубы.)
Та же комната в квартире Мамлока, что и во втором действии.

Мать.  Теперь, Ганс, ты обрел покой, о котором ты 
так часто мечтал.

Мамлок, не переставая, ходит взад и вперед.

Ты сможешь вести научную работу!
Ма мл о к .  Где Рольф?

Мать молчит.
Ты не знаешь?

Мать.  Я только знаю, что опять арестовали пять­
десят коммунистов. Сначала их держали в казармах 
штурмовиков, а затем перевели в одиночные камеры в 
тюрьмах, в дома заключения и концентрационные ла­
геря.

Ма мл о к .  Мальчишке двадцать лет! Он понимает, 
что делает!.. В этой комнате я оборудую операцион­
ную...

Мать.  Но, Ганс, милый, будь же благоразумным. 
У тебя есть сбережения, текущий счет — на них ты мо-
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ЖеШь Жить пять-шесть лет; занимайся научной работой, 
отойди от дел! Брось этот безумный мир, этот сумас­
шедший дом!

М а м л о к  (упрямо). Я должен работать.
Мать.  Конечно, я понимаю... Но что делать... (Про- 

тягивает газету.) Вот решение: «К восстановлению про­
фессионального чиновничества». Видишь... «Все врачи 
неарийского происхождения подлежат немедленному 
увольнению из общественных больниц, так же как юри­
сты и ученые, учителя, мелкие чиновники с мест их 
службы». Чего же вы добиваетесь теперь... Этот закон...

Ма мл о к .  «Закон»... «закон»... Можешь ты мне за­
претить дышать, можешь запретить крови совершать 
свой круговорот через легкие и сердце? Точно так же не 
запретишь мне оперировать, помогать людям, держать в 
руках скальпель, зашивать раны, ощупывать печень и 
желчный пузырь, ставить диагноз! Писать, уединившись 
в своей комнате, я успею, когда мне будет семьдесят 
лет. (Порывисто.) Здесь будет операционная, сюда по­
ставлю стерилизатор, сюда умывальник. Из кабинета 
сделаю предоперационную.

Мать.  Разве необходимо делать все так внезапно, 
так стремительно?

Ма мл о к .  Времени у меня мало, а жизнь коротка! 
Впрочем, ты права, это лишь на крайний случай. Спер­
ва пойду в мою клинику.

Мать.  Да ты с ума сошел! Ты же знаешь постанов­
ление?

Ма мл о к .  Это моя клиника, моя больница! Я ее соз­
дал из ничего; каждый умывальник, каждый стерилиза­
тор, каждый вращающийся операционный стол, каждая 
полка — все создано по моим указаниям. (Поспешно 
сбрасывает с себя домашнюю куртку.) Меня не запуга­
ешь. Я пойду в мою клинику.

Ма т ь  (удерживая его). Ганс, но они тебя арестуют.
Ма мл о к .  Человека, который четыре года был в 

армии на передовых позициях, контуженного и ранено­
го, который спешит к своим больным, к хирургическим 
больным!.. Ты понимаешь?.. (Надевает пиджак.)

Входит Р у т в гимназической шапочке, с ученической папкой для
книг. Кладет папку на стол и пытается молча ускользнуть.
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Мать.  Что случилось, Рут?
Рут.  Ничего.
Мать.  Урок гимнастики уже был?
Рут.  Мне стало дурно.
М а м л о к. Что с тобой, детка?
Рут.  Ничего.
Мать.  Ты бледна как полотно. Да что у тебя на 

спине?
Р у т  (всхлипывая). Оставьте меня, оставьте.
Ма т ь  (поворачивает Рут). Желтое пятно, большое 

желтое пятно на спине...
М а м л о к  (привлекает дочь к себе). Желтое пятно...
Мать.  Что это такое?
Ма мл о к .  Еврейское клеймо. Знак гетто...
Р у т  (срывает с себя кофточку, под кофточкой спор­

тивная майка). Не хочу слышать, ничего больше не хо­
чу! (Затыкает уши.)

М а м л о к  (берет ее за голову). Кто это сделал?
Рут.  Никто, никто. (Испуганно оглядывается.) Не 

говори так громко, отец, — они везде... прячутся под 
скамьями, за гимнастическими снарядами, за деревьями 
на школьном дворе, они кричат, издеваются, дразнят 
меня, а раньше ведь были такими чудесными ребята­
ми... (Плачет.)

Ма м л о к .  Возьми себя в руки, детка. Кто кричит? 
Что кричат?

Рут.  Конечно: «Вон из Германии!»
Ма мл о к .  В школе?
Рут.  Ну да. На дворе школы, в классе, в гимнасти­

ческом зале...
Мать.  Ты хочешь сказать — какой-нибудь хулиган 

на улице...
Р ут  (взволнованно). У меня, мама, есть глаза, уши! 

«Вон евреев!» — кричали они сначала в одиночку, потом 
вдвоем, потом хором, а потом весь двор школы. Я бро­
силась в гимнастический зал, а там на полу густо нама­
зано мелом: «Вон евреев!» Я — в класс, а на грифель­
ной доске щелкает, точно бичом, та же надпись...

М а м л о к  (хватает ее). Ты лжешь!
Р ут  (вытаскивая тетради). А на тетрадях что?
М а м л о к  (берет их). «Евреи», («евреи», «евреи»... 

(Прочитывает, швыряет каждую тетрадь на пол.)
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ч Рут.  Наш учитель сказал, чтобы я пока не ходила 
в школу.

М а м л о к  (резко). Кто смеет запретить тебе посе­
щать школу, кто?! У нас еще есть конституция, есть еще 
права и законы! (Берет ее за руку.) Мы вдвоем пой­
дем в школу: твой отец и ты, посмотрим — из одних ли 
негодяев и сумасшедших состоит этот мир! (Берет ее 
папку.)

Р у т  (дрожит, кричит). Нет, нет, отец, я не пойду! 
Ты их не знаешь: они затопчут нас, изобьют, запятнают, 
уничтожат...

М а м л о к  (тащит ее к двери). Нет, мы пойдем! 
И ты пойдешь со мной! Ты же девочка, немецкая де­
вочка, или они правы? Пошли!

Ма т ь  (вмешиваясь). Оставь ее!
Рут.  Я боюсь, отец. Я знаю, что они с нами сде­

лают.
М а м л о к  (отталкивая ее). Трусиха!
Рут.  Если бы ты знал, что они сделали с Рольфом.
Мать.  Где он?
Рут.  Его видели. Он выходил из казармы штурмо­

виков.
М а м л о к  (порывисто). Ты сама видела?
Рут.  Говорят.
М а м л о к  (трясет ее). Кто говорит? Кто видел? Ты 

трусиха и еще распространяешь ложные, мерзкие слухи.
Рут.  Но мне рассказывала твоя ассистентка.
Мать.  Та, которая была здесь?
Р у т  (матери). Та, которая работает с отцом. 

Я только что встретила ее на улице, она сама сказала, 
что видела Рольфа с газетами, но если он теперь попа­
дется, он уже из казармы не выйдет живым.

М а м л о к .  Она донесла на него?
Рут.  Не знаю, не знаю и не хочу знать, а то опять 

ты скажешь «ложные, мерзкие слухи». У меня так бо­
лит голова...

Звонок.

Мать.  Пойдем, дитя мое! (Уводит Рут налево.)

Входят д о к т о р  Г и р ш  с портфелем и чемоданчиком и санитар
С и м о н .
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Д о к т о р  Гирш (запыхавшись). Всякое сопротив­
ление бесполезно!

М а м л о к. Что вы сказали?
Д о к т о р  Гирш.  Всех нас уволили без предупреж­

дения, всех евреев. Последнее предписание...
М а м л о к. Успокойтесь.
Д о к т о р  Гирш.  Конечно, я успокоюсь, я уже со­

всем спокоен, спокоен, почти как настоящий труп. Еще 
бы... Час назад в клинику явился доктор Гельпах в со­
провождении нескольких штурмовиков. Все с винтовками 
и ручными гранатами. Сам он был в форме штурмовика, с 
револьвером, в высоких сапогах. Он созвал врачей, весь 
персонал и объявил, что назначен комиссаром здешних 
лечебных заведений, что все врачи и низший медицинский 
персонал неарийского происхождения обязаны до вечера 
«со всеми своими пожитками» убраться из клиники.

Ма мл о к .  И вы удираете, убегаете без моего распо­
ряжения?

Д о к т о р  Гирш.  Простите, профессор, но й вы уво­
лены. Вы должны к этому привыкнуть!

Входит 3 е й д е л ь.

З е й д е л ь  (в руках газета). Прости, Ганс, что я 
так врываюсь, но к друзьям идут с открытой грудью, 
а к врагам с закрытым забралом. (Потрясая газетой.) 
Что ты скажешь на это?

М а м л о к  (читает). «...Так в клинике профессора 
Мамлока раскрыты колоссальная растрата материалов 
и злоупотребления...»

Д о к т о р  Гирш.  Неслыханно!
М а м л о к  (читает), «...после чего этот профессор 

Мамлок поспешно сделал надлежащий вывод и сложил 
с себя обязанности директора клиники...». (Словно его 
ударили по голове.) Разве возможна такая подлость? 
(Выпрямившись во весь рост, Зейделю.) Садись, Вер­
нер, садись и пиши! (Усаживает его на стул, пододви­
гает ему бумагу и перо.) Пиши! Ты — журналист, твоя 
обязанность давать правдивые сообщения... Пиши! (Ди­
ктует.) «На появившиеся в прессе клеветнические и 
лживые измышления о профессоре Мамлоке...»

З е й д е л ь  (бросает ручку). Невозможно!
Ма мл о к .  Сказать правду?
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3 е й д е л ь. Мою газету запретят...
Ма мл о к .  Но тут, Вернер, поставлена на карту 

правда... правда...
З е й д е л ь .  И существование ста рабочих нашей га­

зеты! Одна такая заметка — и они останутся без хлеба.
М а м л о к  (подумав). Хорошо, найдем, где печатать! 

Выпустим листовки!
Д о к т о р  Гирш (в ужасе). Листовки!?..
З е й д е л ь  (так же). Как коммунисты?! (Дружески 

берет Мамлока за руку.) Ты с ума сошел, Ганс! Ты 
просто изнервничался за последние дни. Выбит из ко­
леи, болен... (Словно что-то его осенило.) Вот что, 
Ганс. Мы дадим заметку, что ты захворал!

М а м л о к  (вспыхнув). Свиньи!
З е й д е л ь .  Я просил бы...
Ма мл о к .  Обесчестили, оклеветали, отравили, сме­

шали с грязью. И никто слова не смеет сказать! Ни 
один из всех этих героев, друзей, рыцарей, людей чести, 
никто! Но я еще здесь! (Хватает шляпу, пальто и вы­
бегает.)

Симон.  Только не в клинику, профессор, только не 
в клинику! (Бежит за ним.)

Д о к т о р  Гирш.  Что, если он побежит в клинику?
З е й д е л ь .  Или в типографию...

Оба убегают. Сцена несколько секунд пуста.
Из комнаты медленно выходит Рут .  Прислушивается и огляды­

вается. Остановилась как вкопанная. Полная тишина.
Рут.  Вы вот не верили. «Вон евреев!», «Вон евреев!» 

Теперь будто после пожара в доме мертво... мышь не 
шелохнется. Может быть, они придут сегодня ночью, за­
берут отца. (Крепко прижимает руки к туловищу. Вне­
шне как будто спокойна, с трудом сдерживает ужас.) 
Они и не придут. Наверно, не придут. (Быстро вытаски­
вает из папки учебник, начинает читать.) «Евреи, вон!», 
«Вон, евреи!» (Вскакивает, бодро ходит по комнате.) 
Кто же здесь еврей? Вы — подлая банда! Сто против 
одного, вы — гады, моль, подлые рожи! (Подходит к 
двери кабинета, пятится назад. Снова садится с книгой 
за стол, пытается заглушить свой страх пением модной 
песенки.)
В комнату вбегает м о л о д о й  р а б о ч и й  с пакетом, спотыкается. 
(Испуганно.) Помогите!
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Р а б о ч и й  (к ней). Тише, девочка, я только спот­
кнулся...

Р у т  (дрожа). Кто вы?
Р а б о ч и й .  Рольф был уже здесь?
Рут.  Нет, нет, не был. И не придет.
Р а б о ч и й .  Ты его сестра? Да успокойся, девчонка! 

Конечно, он придет. Я оставлю для него пакет, а ты ему 
передашь.

Р у т  (со страхом). Вы — коммунист?
Р а б о ч и й .  Не мели вздора. Тебя как зовут?
Р ут  (как в школе). Рут Мамлок...
Р а б о ч и й .  Так вот, Рут, меня зовут Эрнст... Тут 

кое-что для твоего брата. Ты ведь толковая девушка? 
Понимаешь, если твой брат придет сегодня или завтра — 
а он собирается повидаться с матерью, — ты передашь 
ему этот пакет. Поняла?

Рут.  Что в нем?
Э р н с т .  Жареный миндаль, крошка, и шоколад. 

(Внезапно, резко.) Передашь ему, и баста. (Огляды­
вается, садится, зевает.) Ох, ребята, до чего я устал! 
Нельзя ли здесь где-нибудь растянуться хоть на полча­
сика... на диване или на полу?

Р,ут. Вы, наверно, всю эту ночь не спали?
Э р н с т  (смеясь). Эту ночь! Угадала! (С трудом 

поднимается, идет направо.) Итак, куда? Вон там как 
будто тихая пристань.

Р ут  (торжественно). Кабинет отца!
Э р н с т .  И великолепно. Разбуди меня так через 

четверть часика. Да, еще раз, как зовут-то тебя?
Рут.  Рут.
Эрнст .  Или, знаешь, лучше через полчаса, слы­

шишь, Рут? (Уходит.)

Рут кружится возле пакета, как кошка вокруг горячего молока. 
Не выдерживает. Дергает веревку, разрывает угол, вытаскивает 

листок и читает с расширенными от любопытства глазами.

(Подсматривает за ней из комнаты справа. Одним пры­
жком он возле нее, вырывает листок, ударяет по паль­
цам.) Ах, бестия!

Входит ма т ь ,  быстро подходит к ним.

Мать,  В чем дело?
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Р у т  (указывая на пакет). Вот это!
Э р н с т  (быстро). Для Рольфа.
Мать.  Где он?
Эрнст .  Сам его ищу...
Мать.  Он распространяет прокламации?
Э р н с т  (уклончиво). Дельный парень этот Рольф! 

Молодчага, хоть и интеллигент...
Мать.  Где Рольф?
Рут.  В тюрьме?
Мать.  Вы видели его?

Эрнст с трудом держится за стол, садится.

У вас от усталости слипаются веки. Хотите отдохнуть?
Э р н с т  (оживляясь). Только бы где-нибудь растя­

нуться— здесь, на чердаке, на кухне, в погребе, только 
полчасика!

Мать.  Конечно, вам необходимо выспаться! Но вы, 
наверно, и голодны? Вы обедали?

Э р н с т  (улыбаясь). Как будто нет.
Мать.  Живо, Рут, принеси бутерброды с холодным 

мясом. Яйца хотите?
Эр нс т .  Еще бы.
Рут.  Глазунью или омлет?
Э р н с т .  Что дадут, главное, чтоб дали.

Р у т  уходит.

Мать.  Когда вы видели Рольфа?
Э р н с т  (устало). Позавчера.
Мать.  Его били?
Э р н с т .  Нет еще.
Мать.  Вы страшно устали. Ложитесь.
Э р н с т  (заставляя себя выпрямиться). Нет, нет, ес­

ли лягу, не встану. А поесть надо, ведь не знаешь, когда 
еще удастся перекусить. (Кладет голову на стол.)

Мать.  Когда вы спали в последний раз?
Эрнс т .  Дня три или, быть может, четыре тому 

назад, ну а в постели дней восемь-десять назад, я и 
забыл когда... Мы теперь считаем не по дням, а по коли­
честву распределенных «билетов».

Мать.  Вы продаете билеты?
Э р н с т  (смеется и как бы невзначай садится на

191



пакет). Должен же человек что-нибудь делать в такое 
время!
Входит Р у т  с подносом, уставленным бутербродами, тарелками 

с холодным мясом и яичницей.
Р у т  (Эрнсту). Что вы уже рассказали?
Эрнст .  Ничего. (Матери.) Можно приступить?
Ма т ь  (накладывает ему на тарелку). Разумеется, 

Берите, что хотите, сколько хотите. Все для вас... Вот, 
пожалуйста, холодное мясо, яичница. (Накладывает 
ему.) Хлеба или булки?

Э р н с т  (протирает глаза). Чудеса! Чудеса-то какие! 
(Начинает поспешно уплетать, как бы боясь, что все это 
исчезнет.)

Ма т ь  (садясь). Ешьте, ешьте на здоровье.
Э р н с т  (с полным ртом). Я благодарю вас.
Мать.  И у вас есть братья, сестры, родные?
Э р н с т  (продолжает есть). Как же! Обязательно!
Мать.  Они с вами согласны?
Э р н с т .  То есть с чем?
Мать.  Да с вашими идеями?
Э р н с т  (продолжая жевать). Еще бы. Обязательно! 

Они ведь тоже пролетарии. Отец был политическим ру­
ководителем в районе. Его штурмовики забрали сразу, 
еще три недели тому назад. Ночью. Вероятно, потащи­
ли к себе в казарму. С тех пор о нем нам ничего неиз­
вестно.

Рут .  Как ужасной Его там могли избить или даже...
Мать.  Ну, Рут! (Эрнсту.) Вам следовало бы наве­

сти справки в полиции.
Э р н с т  (с улыбкой). Ну и чудно — навести справки 

в полиции! Вот здорово острите! Кто же это пойдет в 
полицию «наводить справки»? Мать скрылась в дерев­
ню к родным, братьям тоже пришлось смыться, ведь в 
концентрационный лагерь им не очеиь-то хотелось. По­
нятно?

Рут.  И вы не знаете, где они?
Эрнст .  Одного я иногда встречаю на улице. Мы 

перемигиваемся, но разговаривать — ни-ни! Исключено. 
Ведь кругом так и шныряют агенты уголовной полиции 
да шпики..

Рут.  И вашим братьям тоже есть нечего?
Э р н с т .  Вроде того.
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Рут.  Скажите, вы все это делаете ради коммунизма?
Э р н с т  (продолжая есть). Крошка, я ничего тако­

го не делаю.
Р у т  (взволнованно). Нет, нет, меня не проведете. 

(С восхищением.) Я полагаю, вы полны «чудесного 
идеализма», а если вы так боретесь за свои идеи...

Э р н с т  (продолжая есть). Не говори чушь, девочка. 
Идеализм хорош тогда, когда он никому не делает зла.

Рут.  Вот, значит, это и соответствует... вы оскорбляе­
те, убиваете, вы — за диктатуру и материализм!

Мать.  Рут, дай человеку спокойно поесть. (Эрнсту.) 
Берите еще. Вы же видите — у нас здесь хватает всего, 
и мы рады, что вам приходится по вкусу. Ступайте на­
верх, поспите два-три часа, сколько захотите, а потом 
расскажете нам о Рольфе. Вы сыты?

Э р н с т  (кончил есть). Да.
Мать.  Ну а теперь пойдемте со мной наверх, в ва­

шу комнату. Вы, наверное, смертельно устали.
Эрнст .  Спать, спать... факт, это самое лучшее в 

данный момент. Во сто раз лучше даже всей этой пре­
красной еды. Спать! (Уходит, потом возвращается, бе­
рет пакет.)

Рут.  Можете спокойно оставить его здесь!
Э р н с т  (смотрит на нее). Нет, душечка!
Рут.  Значит, в нем что-то чрезвычайно ценное?
Эрнст .  Чего ты только не выдумаешь! (Хочет 

идти.)
Ма т ь  (Эрнсту). В нем действительно нет ничего 

опасного?
Эрнст .  Подумаешь!
Мать.  Не листовки?
Эр н с т .  Я туда не лазил.
М а т ь  (преграждает ему дорогу). Скажите правду: 

да или нет?
Эрнс т .  А если да?
Р у т  (торжествующе). Листовки! Кто был прав?
М а т ь  (кладет пакет снова на стол). Послушайте, 

так ведь нельзя. Вы убедились сами, что к приличным, 
людям мы всегда относимся по-человечески, но есть 
же предел!

Э р н с т .  Знаете, хозяйка, я слишком устал, чтобы с 
вами спорить.
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Мать.  Мы тоже не хотим спорить. Только листовки 
ни в коем случае не должны оставаться в нашем доме! 
Ни минуты! Это опасно для моего мужа и для всей 
семьи!

Эрнст .  Я ухожу. (Берет пакет.)
Ма т ь  (удерживая его). Вы сами можете остаться! 

Но листовки... Погодите... Горничная свезет их на вок­
зал и сдаст на хранение, как ручной багаж!

Э р н с т  (с пакетом в руках). Нет, хозяйка, это ис­
ключается. За них отвечаю я! Все, до единой, должны 
попасть строго по назначению.

Р у т  (раздраженно). Подумаешь, какая гордость. 
А отдает ли он себе отчет, чем мы рискуем?!

Э р н с т  (спокойно). Разумеется... Они в щепки раз­
несут вашу квартиру, а из вас самих дух выколотят.

М а т ь И вы хотите за это отвечать?
Э р н с т  (спокойно). Нет, хозяйка, я этого не хочу, 

совсем не хочу. (Идет к двери.)
Ма т ь  (раздраженно). Вы так говорите, будто это 

пустяки!
Э р н с т  (оборачиваясь). Какие это пустяки, хозяйка, 

я знаю точно. Поняли? Можете мне поверить: за по­
следние три-четыре недели я многое узнал, когда вдруг 
ночью на рабочий квартал направляются лучи прожек­
торов и полицейские и штурмовики кричат: «Закройте 
окна, всем выходить!.. Руки вверх!!» Потом под вопли 
женщин и детей угоняют наших товарищей. А вслед за 
ними на улицах пригородных поселков щелкают сталь­
ные прутья и слышно, как мужчины стонут от боли. 
А когда раздаются еще выстрелы, то женщины нашего 
рабочего квартала знают: опять кто-нибудь застрелен 
«при попытке к бегству».

Р у т  (затыкает уши). Это ужасно!
Мать.  Надо же хоть с ребенком считаться!
Эр н с т .  У нас детишки всегда в самой гуще. Даже 

куда меньше девчонки, чем ваша. Мы никаких историй 
из этого не делаем. А если бы отсиживались здесь, как 
вы, да дрожали то за фарфор, то за мебель, то за свою 
шкуру, нас бы давно уничтожили.

Ма т ь  (гневно). Вам, конечно, неизвестно, что док­
тора Мамлока уволили со службы, что и нам прихо­
дится страдать и бороться?
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Э р н с т  (с запалом), Знаем, как не знать! А вот 
знаете ли вы, что тысячи, нет, десятки, нет, сотни тысяч 
наших рабочих выброшены с заводов за свои убежде­
ния? Что на них доносят, их травят, арестовывают, из­
бивают, снимают с пособий, а текущих счетов в банке и 
сбережений у них нет. Что товарищи, которых еще не 
пристрелили «при попытке к бегству», которые не око­
лели в тюрьмах, подыхают с голоду... а в газетах ни у 
нас, ни за границей об этом ни строчки.

Мать.  Это преувеличение.
Эрнст .  Тысячи людей в одном нашем городе не 

могут по четыре, пять недель вернуться домой. Сотни 
спят на вокзалах, в садах, лесах, сараях, шалашах, 
каждую ночь меняют ночлег, но мы не прячемся под 
столами. Эту банду не уговоришь, не примиришь, ее 
можно только уничтожить! Вот потому-то мы и агити­
руем, работаем, организуемся и продолжаем бороться. 
Прощайте! (Направляется с пакетом к двери.)

Ма т ь  (удерживает его). Оставайтесь!
Эрнст .  Нет, благодарю! Теперь я снова в порядке. 

Если придет Рольф, скажите ему, я — на пункте «Ц». 
(Быстро уходит.)

Р у т  (вне себя). Вот тебе и на!
Мать.  Если все они такие!.. И Рольф станет таким?

Слева поспешно входит д о к т о р  Инг е .

Д о к т о р  Инге.  Если вы не отзовете вашего 
сына...

Мать.  Где он?
Д о к т о р  Инге.  Продает газеты.
Ма т ь  (вцепляется в нее). Где?
Д о к т о р  Инге .  У вокзала Лертер. Не ходите туда. 

Увидав меня, он тотчас же скрылся, будто в воду ка­
нул. Но если его в это время поймают штурмовики — 
он погиб!

Ма т ь  (тянет ее к двери). Пойдемте, пойдемте туда, 
где вы видели Рольфа! Умоляю вас! Идем же!

Доктор Инге не идет.

Ах, так... вы обязаны были его выдать штурмовикам?
Д о к т о р  Инге.  Я не шпик.
Ма т ь  (смотрит на нее). Но ваши убеждения...
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Д о к т о р  Инге.  Я уважаю мужественного против­
ника.

Мать.  Коммуниста? Еврея?
Д о к т о р  Инге.  У Рольфа ваша кровь! (Обдумы­

вая.) Пожалуй, он еще в том районе.
Ма т ь  (в волнении). Он там! Еще раз туда пойдите. 

Пойдемте вместе, прошу вас, пойдемте! (Тянет ее к 
двери.)

Рут.  Нет, мама, нет! Ты их не знаешь. Ни женщи­
ны, ни дети их не остановят! Они тебя изобьют, нама­
люют желтые пятна тебе на груди и на спине, пово­
локут тебя по улицам! Мама, мама... (Обхватывает ей 
колени так, что та не может двинуться.)

За дверью раздаются голоса. Все слушают, затаив дыхание.

(Тихо, оцепенев от страха.) Они...
Ма т ь  (шепотом, Инге). Сюда, направо, через сад, 

только осторожно! (Провожает ее к двери, на минуту 
останавливается.) И приведите его, приведите моего сы­
на, слышите? Возвращайтесь с ним и поскорее...

Рут.  Это они! Ведут Рольфа или газетчика, кото­
рый только что был у нас. Они притянут нас к ответу 
за то, что мы его накормили... (Вскакивает, матери.) Но 
я не позволю себя избивать, не дам топтать себя! (Ти­
хо.) Мама, в папином кабинете на столе лежит его ре­
вольвер. Мы живыми им не дадимся. Да, мама?! 

Ма т ь  (удерживает ее). Успокойся!
Распахивается дверь слева. Входят ординатор д о к т о р  К а р л ь - 
с е н и санитар Си мо н .  Опираясь на них, еле двигается М а м л о к. 
Он очень изменился, словно потерял себя. Воротничок рубашки 
помят, галстук висит на боку, воротник пиджака приподнят. 
Шляпа надвинута на глаза. На шее висит дощечка с надписью

«Еврей».

(Подбегает к нему.) Ганс!..
Мамлок смотрит в одну точку. Молчит.

(Поднимает ему голову.) Ганс! Ганс!
Р у т  (осторожно подходит, видит дощечку). Они 

кричали на тебя так же, как в школе на меня... со всех 
сторон? Отец, пятьдесят человек против одного. Отец, 
они тебя схватили в твоей клинике, разорвали пиджак, 
брюки?..
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Д о к т о р  К а р  л ь с е н .  Они, конечно, его не впу­
стили. У ворот стоял караул штурмовиков из бывших 
санитаров. Они тотчас же узнали профессора, остано- 
нили автомобиль, выволокли его, надругались над ним. 
Он оборонялся...

Р у т  (гневно). А вы? Вы?
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Одного Симон толкнул...
Симон.  Их было тридцать, нас всего трое, а потом 

ему повесили дощечку...
Мать.  Убери! (Хочет снять дощечку.)

Мамлок судорожно ее держит.

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Оставьте, оставьте его. Все 
обошлось относительно благополучно. Счастье, что я 
был в клинике и услышал шум, а то они провели бы 
(то по улицам с дощечкой...

Р у т  (испуганно подбегает к отцу, берет его за ру­
ки). Неправда, папа, все это неправда! Отец, видишь ме­
ня? Я останусь с тобой, не брошу тебя, мы вместе вый­
дем, хотя бы вся свора там на улице бросилась и лаяла 
на нас! Ты ведь мой отец. На войне ты не то видел и 
шохал порох! Я знаю, я была трусливой и глупой дев­
чонкой... Но теперь переоденься, и мы оба спокойно пой­
дем по улицам, дочь со своим отцом... Пусть подходят к 
мам, пусть ругают, пусть толпятся вокруг нас... мы двое 
пойдем по улицам — дочь со своим отцом! Ведь ты у 
меня храбрый, папа? (Берет его за руку.)

Ма т ь  (отстраняя ее). Ты с ума сошла, Рут?
Р у т  (в отчаянии). Не дам убить отца! Разве вы не 

видите, что с ним? Разве вы не видите?.. (Обнимает 
его.) Папа!..

М а м л о к  (тихо). Спокойно, спокойно, вы, люди! 
(Делает последнее усилие.) Разрешите, господа, при­
вести себя в порядок. (Встает, снимает шляпу и идет, 
выпрямившись, в свой кабинет, продолжая держать до­
щечку.)

Ма т ь  (Карльсену и Симону). Помогите мне, госпо­
да, помогите! Он должен немедленно уехать за грани­
цу... немедленно!

Рут.  Удрать?
Мать.  Нет, уехать. И ты, Рут, поедешь с ним. Сту­
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пай скорей, принеси сверху коффр и два маленьких че­
модана. Двигайся, Рут, мы сегодня же вечером уедем.

Рут.  «Во тьме ночной»...
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Вы хотите спасти вашего 

отца?
Р у т  уходит.

Мать.  Надеюсь, он решит...
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Решать теперь вы должны, 

сударыня, сами. Боюсь, он ничего не решит... у него 
больше желаний нет.

Мать.  Что вы хотите этим сказать?
Д о к т о р  К а р л ь с е н  (уклончиво). Обязательно 

уезжайте сегодня, сударыня. Теперь нельзя поручиться 
ни за что.

М а м л о к возвращается из кабинета. Костюм его снова в порядке, 
он снял дощечку. Мать идет ему навстречу. Она догадывается и 
вытаскивает его руку из кармана пиджака. Он сжал свой старый 

револьвер-парабеллум 1914—1918 годов.

Ма т ь  (пытается отнять у него револьвер). Ганс!
М а м л о к  (не отдает). Этим хамам один раз уда­

лось надругаться надо мной. Один раз, только один...
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Профессор!
Мать.  Ганс, разве такие люди могут унизить тебя?

Мамлок гладит ее по голове.

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Профессор, у вас только один 
выход — уехать!

М а м л о к  (упорно). Я остаюсь.
Слева входит д о к т о р  Г е л ь п а х  в форме штурмовика, в высо­
ких сапогах для верховой езды в сопровождении ш т у р м о в и к а  

с винтовкой наперевес.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (отдает честь по-военному). Су­
дарыня, прошу извинить. Мне необходимо сделать гос­
подину Мамлоку сообщение.

Мать.  Именно сейчас?
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Разве вы не видели, коллега, 

как только что обошлись с профессором у ворот кли­
ники?

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (резко). Вам угодно зани­
маться распространением клеветнических слухов?!
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(Мамлоку, резко.) Господин Мамлок! Во избсжашк' 
дальнейших недоразумений, как комиссар лечебных уч­
реждений северо-западного района, сообщаю вам сле­
дующее: вы сами, а также все неарийцы — врачи, служа­
щие и прочий персонал— увольняетесь. С завтрашнего 
дня извольте не посещать больше клиники! Поняли?

М а м л о к  (упорно). Прошу повторить.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  С завтрашнего дня воспре­

щается появляться в клинике вам самому, всем врачам 
и всему персоналу неарийского происхождения!

М а м л о к  (спокойно). Воспрещается? На основа­
нии какого постановления, какого положения, какого за­
кона?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Согласно закону нашей нацио­
нальной резолюции о восстановлении чиновничества.

Ма мл юк .  А где... где здесь правовые обоснования, 
нравственные обоснования, добропорядочность, чисто­
плотность, о которой вы столько говорите, простая 
справедливость, которая руководит людьми?! Почему 
вы сами поступили в мою клинику? (С ударением.) По­
тому ли, что я был идиот, шарлатан или неполноценный 
«человек низшей расы»? Или же потому, молодой чело­
век, что вы кой-чему могли научиться у еврея Мамлока?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Опомнитесь, господин Мамлок. 
Время вашего господства прошло!

Ма мл о к .  Потому, что вы у меня хотели учиться, 
учиться тому, чему не могли научиться у других хирур­
гов. Вы тогда не спрашивали про моего деда, про цвет 
моих волос, глаз, вы просто хотели изучить вашу про­
фессию у хорошего хирурга, потому что этот еврейский 
хирург неплохо знал свою работу! А теперь вы суетесь 
ко мне с пигментацией кожи и в:якой галиматьей!?

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (вспылыиво). Я не собираюсь 
спорить с вами, господин Мамлок! Этот вопрос разре­
шен сердцем и инстинктом нашего народа!

Ма мл о к .  Как?
Д о к т о р  Ге л ь п а х .  Еврей остается евреем. У вас 

больше никогда не будет возможности затирать гер­
манцев!

М а м л о к  (спокойно). Ага, страх... страх перед со­
ревнованием. Итак, значит, нам запретят учиться в уни­
верситетах, нам запретят мыслить, работать, творить,
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публично исполнять музыкальные произведения, пере­
станут признавать наши изобретения, вычеркнут из спи­
сков наших призовых фехтовальщиков, бегунов, гимна­
стов, теннисистов? Но разве от подобного самообмана 
мы, неарийцы, станем хуже, а вы сделаетесь лучше? 
На шестьдесят миллионов немцев всего лишь шестьсот 
тысяч евреев. Всего один процент! И против этого од­
ного процента вы мобилизуете ад и небо! С этим одним 
процентом вы не можете примириться?

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (в бешенстве). Да, не хотим. 
Наш народ решил, а решение его гласит: «Вон евреев!»

М а м л о к. Вон евреев?!
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  В Польшу, Россию, Палестину.
С и м о н  (внезапно, иронически). Бог Авраама, Иса­

ака и Иакова благословит вас — его, божие, орудие.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Безумие! Отстань от меня с 

твоим Авраамом, Исааком и Иаковом!
М а м л о к  (задумавшись). Мы останемся в Герма­

нии. Мы не можем уйти. Тут мы родились. Мы вдыхали 
воздух этой страны, запах ее деревьев, полей, лугов. 
Наши деды и прадеды погребены здесь. Страна приня­
ла нас сотни лет назад, вскормила, воспитала, вырасти­
ла, мы стали частью ее. Если отнимете у нас все, наш 
труд, нашу честь, нашу родину, у нас останется один 
лишь выход...

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Поступайте как хотите. Толь­
ко не смейте являться в клинику!

Ма мл о к .  Завтра утром я буду в моей клинике! 
(Уходит с Симоном в кабинет.)

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (несколько смущенно, матери). 
Обязан извиниться перед вами, сударыня, за то, что все 
это произошло в вашем присутствии — вы ведь арийка. 
(Хочет выразиться учтиво, но и в то же время многозна­
чительно.) Будьте уверены, в будущем противоестествен­
ное соединение евреев с арийками станет невозможным!

Ма т ь  (спокойно). Вы так уверены, господин ко­
миссар?

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (Гельпаху). Коллега, нахожу 
ваше последнее замечание неуместным.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (резко). Быть может, вы нахо­
дите неуместными, господин Карльсен, и наши идеи, 
идеи нашего вождя о народе, о чистоте расы? Господин
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Карльсен, вам придется сделать соответствующие выво­
ды из своего поведения!

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (испуганно). По-видимому, 
я выразился несколько неясно?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Нет, достаточно ясно! Благо­
дарю вас! (Отдает матери честь и уходит вместе со 
штурмовиком.)

Ма т ь  (Карльсену). Это совершенно немыслимо, 
доктор! Вы не имеете никакого отношения ко всему это­
му. Мы ни за что не возьмем на себя такую ответствен­
ность из-за одного лишь неверно истолкованного слова... 
Скорее догоните его!

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (беспомощно). Поздно! При­
дется и мне укладывать чемоданы!

Мать.  Вздор!.. Господин доктор, извините, но вы 
ведете себя, как ребенок! Послушайтесь меня, идемте, 
переговорим с ним! Мы еще его догоним! (Быстро уво­
дит Карльсена.)
Из глубины сцены появляется Рут ;  она тащит два чемодана, 
ставит их на пол, садится на них, читает выдержку из книги 
Ливия. Встает, крадется к двери кабинета, прислушивается, воз­
вращается к чемоданам. Открывает один из них — наполовину 
пустой,— вытаскивает из него теннисную ракетку, водяной мяч, 
большую резиновую фигуру какого-то животного, купальный костюм 
и кинжал. Вынимает кинжал из ножен, держит в кулаке, щурит 
глаза, затем вкладывает кинжал в ножны, бросает вещи в чемодан 

и со всеми вещами уходит влево.
Входит д о к т о р  Инг е .  Из двери, ведущей в сад, быстро входит

Р о л ь ф .

Д о к т о р  Инге.  Все было на волоске.
Ро л ь ф.  Этот наци, очевидно, и есть ассистент отца?
Д о к т о р  Инге.  Доктор Гельпах.
Ро л ь ф.  Ваш партийный товарищ!
Д о к т о р  Инге .  Чепуха! Простите меня. (Спокой­

но.) Я обещала вашей матери. Ступайте, забудьте се­
годня о вашем партийном билете и всей вашей марк­
систской ерунде!

Ро ль ф.  Благодарю! (Идет направо.)
Д о к т о р  Инге .  А куда вы пойдете завтра?

Рольф молчит.

На пост еще рискованнее? (Внезапно.) Неужели вы 
действительно будете продолжать этот бессмысленный
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бред — распространять листовки, торговать из-под полы 
газетами и агитировать? Неужели вы хотите, чтобы че­
рез четыре, пять дней или, самое позднее, через неделю- 
две из вас сделали мясной фарш? Вас определенно пой­
мают, так как теперь вылавливают всех вас. Нас сто 
против одного! А вы знаете, что вам грозит?

Ро л ь ф.  Разумеется!
Д о к т о р  Ин г е  (взволнованно). Чего вы достигне­

те? Ваши листовки бесцельны. В наших руках радио, 
вся пресса, которая ежедневно швыряет в массы мил­
лионы экземпляров наших лозунгов и сообщений. Кино, 
театры, весь государственный аппарат, школы, заводы, 
полиция, юристы, врачи, пасторы, ученые — все с нами. 
Все — от ученого до парикмахерского ученика. Вы бес­
цельно жертвуете собой!

Ро льф.  Вы полагаете?
Д о к т о р  Инге.  Не полагаю, а так оно и есть. Ра­

ди чего вы жертвуете? Ради коммунизма! Ладно. Но что 
это за движение? У вас была дюжина организаций, де­
сять тысяч вооруженных кулаками рабочих...

Ро ль ф.  Это авангард.
Д о к т о р  Инге.  Большое движение!
Ро л ь ф.  Оно долго дремало под сенью профсоюза.
Д о к т о р  Инге.  И будет дремать сегодня, завтра 

и послезавтра.
Ро л ь ф.  Да, но вы разбудили его ото сна, оно еще 

не поднялось, но уже не спит, оно прислушивается за­
таив дыхание, дрожит, ждет с нетерпением наших ли­
стовок, лозунгов, слов. Вы толкнули его на учение, а мы 
учим!..

Д о к т о р  Инге.  Опоздали.
Ро л ь ф.  Ерунда! Мы только начинаем. Или то, что 

мы делаем, ничто?
Д о к т о р  Инге.  Комариный укус!
Р о л ь ф  (невозмутимо). Да, у нас нет радио, театра, 

церкви, государственного аппарата, полицейских штур­
мовиков. У нас нет батальонов профессоров, судей, вра­
чей, пасторов, преподавателей и нет парикмахерских 
учеников. У нас нет печатных машин, прессы с миллион­
ным тиражом. И наши прокламации на гектографе, воз­
можно,— их только пять, десять тысяч — плохо отпеча­
таны молодыми ребятами, не специалистами, в подва-
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.iax. Но они переходят из рук в руки. В цехах, на .пит 
дах, в рабочих кварталах, на стройках, в ларьках, н 
садах, на улицах, на предприятиях стоят наши ребята с 
коробками папирос и газетами... Ну да, это, конечно, не 
штурмовая атака с железными крестами и геройской 
смертью, но наши ребята знают, что им предстоит, если 
их поймают.

Д о к т о р  Инге.  И вам это предстоит, Рольф. Но 
стоит ли? Вас просто жалко.

Ро ль ф.  Для этого никого не жалко.
Д о к т о р  Инге.  И вы думаете, имеет смысл?
Рольф.  Время покажет.
Д о к т о р  Инге.  Мне жаль вас.
Ро ль ф.  Почему? Одним евреем меньше — для Гер­

мании только польза.
Д о к т о р  И н г е  (вспыльчиво). Вы не еврей!
Р о л ь ф  (смотрит ей в глаза). Вы? Вы — немка?
Д о к т о р  Инге .  Что?
Ро ль ф.  А в таком случае разве не ваша обязан­

ность была задержать распространителя коммунисти­
ческих листовок и передать на ближайший пост штур­
мовиков?

Доктор Инге молчит.

Знаю — скажете: «Вы исключение» или: «Если бы 
нее коммунисты были такие, как вы!» Чепуха! Я не 
лучше и не хуже тысячи других; быть может, яснее 
вижу, что должно произойти, и буду работать во имя 
того, что вижу!

Д о к т о р  Инге .  В следующий раз я выполню мой 
долг. А теперь ступайте — вас ждет мать!
На улице раздается команда. В подъезде слышны шаги и стук 

подбитых гвоздями сапог.

Р о л ь ф  (вытаскивает револьвер). Опасность!
Д о к т о р  Ин г е .  Прочь! (Вталкивает его в комна­

ту справа.)
Слева входит д о к т о р  Г е л ь п а х ,  с ним ш т у р м о в и к  

с винтовкой наперевес.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вы? Здесь?!
Д о к т о р  И н г е  (нервно). Я... Вы знаете... как вам
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известно — согласно линии нашей партии, — я подала 
заявление об уходе доктору Мамлоку. После закона о 
служащих и восстановлении чиновничества оно стало 
излишним. Я пришла взять обратно мои бумаги.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вас кто-нибудь сопровождал? 
Д о к т о р  Инге.  Брат.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Он вошел с вами в дом? 
Д о к т о р  Инге.  Только до парадного.
Д о к т о р  Ге л ь па х .  Наблюдение сообщило иное. 
Д о к т о р  Ин г е  (резко). Какое-такое наблюдение 

сообщило иное?
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (резко, штурмовику). Еще одно 

ложное донесение, и вы вылетите со службы.
Штурмовик щелкает каблуками.

(Доктору Инге). Извините. (Кланяется и вместе со 
штурмовиком уходит влево.)

Д о к т о р  И н г е  остается одна. На улице, маршируя, проходят 
отряды штурмовиков. Слышен «Хорст Вессель». Входит 

Р о л ь ф .

Ро ль ф.  Кто это был?
Доктор Инге молчит.

Вы ему не сказали?
Доктор Инге молчит.

Подите, скажите, а то в следующий раз вам влепят.
Д о к т о р  Инге.  Я обещала вашей матери. Она хо­

чет вас еще раз повидать.
Р о л ь ф. А вы будете здесь ждать?
Д о к т о р  Инге.  Да.
Ро л ь ф.  Будете караулить?

Доктор Инге смотрит и улыбается.

Или стоять на посту?
Д о к т о р  Ин г е  (раздраженно). Что вы меня му­

чаете? Нет, это просто невозможно. Настоящее сума­
сшествие. Гибнут те немногие люди, у которых ясная 
голова, смелость, убеждения... (Берет его за руку.) Ты 
не должен бросаться в этот ад! Твоя жертва бессмыс­
ленна! Должны же остаться единицы, хотя бы для бу­
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дущего. Ступай! Простись с матерью и немедленно 
отправляйся за границу. Работай, учись! Расширь своп 
взгляды! И тогда возвращайся.

Ро л ь ф.  А кто останется работать здесь в стране? 
Калеки? Отбросы? Слабосильные?

Д о к т о р  Инге.  Не знаю.
Ро л ь ф.  А я знаю, Инге. Погибнем мы, но взамен 

появятся новые. Мы — только начало. Наши прома­
хи — наше боевое крещение. Из промахов, ошибок, 
страданий, преследований, тюрем выковываются новые 
кадры. Эти кадры будут молотом, который мы сейчас 
куем.

Д о к т о р  Инге.  Ступай простись со своей матерью. 
Скажи ей, что поедешь за границу, скажи ей, слышишь? 
(Берет его за плени.) Скажи, что будешь вне опасности, 
а потом иди туда, где ты должен быть, Рольф. Ступай 
туда, где ты нужен. (Хочет его обнять, но внезапно на 
полпути останавливается.)
Оба стоят секунду, удивленные, сдержанные. Затем Р о л ь ф  быстро 
уходит вправо. Доктор Инге стоит неподвижно, спокойно прислу­

шиваясь, точно на вахте.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

На следующий день. Та же предоперационная, что и в первом 
действии. М а м л о к в хирургическом халате моет руки; он пово­

рачивается, осматривает стол с инструментами.
Входит С и мо н .  Некоторое время оба молча работают.

М а м л о к. Все готово, Симон?
Симон.  Да. Мы немного рано пришли, господин 

профессор.
Ма мл о к .  Мы вчера потеряли целый день. (Идет в 

операционную.)
Симон вынимает инструменты из стерилизатора, готовит резиновые 

перчатки. Справа входит с е с т р а  Г е д в и г а .

С е с т р а .  Он в операционной?
Симон.  Да.
Се с т р а .  Настоящий солдат. Из сотни не найти та­

кого, кто решился бы сегодня вернуться.
Симон.  Новое постановление разрешает старым 

фронтовикам...
С е с т р а .  Постановления стоят дешевле пареной ре­

пы. (Тихо.) Но вы видели, как Гельпах сегодня шагает, 
точно он целое царство победил.

Справа входят д о к т о р  Г и р ш  и д о к т о р  К а р л ь с е н .

Д о к т о р  Г и р ш (снова с апломбом). Здравствуйте, 
сестра! Здравствуйте, Симонидес! Старая гвардия еще 
жива!
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С е с т р а ,  Поздравляю, доктор.
Д о к т о р  Гирш.  Как так поздравляете? Иначе 

и быть не могло. (Начинает мыть руки.) Все равно мы 
не покинули бы своих постов, ни профессор Мамлок, 
ни я.

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (моет руки). А все-таки так 
лучше. Вчера казалось, что придется отретироваться да­
же и мне!

Д о к т о р  Гирш.  А Симон-то каков! Держался 
великолепно, прикрывая профессора; он так двинул од­
ного нациста, что тот растянулся на мостовой во всю 
длину.

Слева входит 3 е й д е л ь.

3 е й д е л ь. Ну, друзья мои, и день был вчера! О та­
ких днях еще древние греки под Троей говорили: 
«О день!» Помните, Гирш, как мы разыскивали профес­
сора в этой суматохе, как мы не решались даже произ­
нести фамилию «Мамлок», как мы дрожали...

Д о к т о р  Гирш (обиженно). Дрожали?.. Кто 
дрожал?!

3 е й д е л ь. Теперь все обошлось хорошо. Великолеп­
но. Я пришел поздравить его. Он-то, безусловно, подхо­
дит под разъяснение о бойцах-фронтовиках.

Входит д о к т о р  Инг е .

Д о к т о р  Ин г е .  Распределение операций осталось 
прежнее?

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Разумеется!
Д о к т о р  Инге .  Его еще нет?
Се с т р а .  Он уже в операционной.
Д о к т о р  Гирш (доктору Инге). Мы пришли бы и 

без этого разъяснения. Во всяком случае мы бы здесь 
были! Можете не сомневаться.

Д о к т о р  Инг е .  От вас, доктор Гирш, я ничего 
иного и не ожидала!

С е с т р а .  Можем начинать обводить йодом?

Справа входит д о к т о р  Г е л ь п а х в  форме штурмовика, в высо- 
ских сапогах. Поверх накинут врачебный халат. С е с т р а  Г е д -

в и г а выходит.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Здравствуйте, господа! (По-
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военному, повелительным тоном.) Новое постановление 
вам известно? Закон «К восстановлению профессиональ­
ного чиновничества» гласит: «Врачам-неарийцам запре­
щается работать в государственных больницах и за­
нимать ответственные посты. Лица, подходящие под этот 
пункт, обязаны немедленно покинуть учреждение. 
Исключение составляют участники войны. Бойцы-фрон­
товики, а также отцы и сыновья павших в бою сохраня­
ют свои посты».

Д о к т о р  Гирш.  Совершенно верно!
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (продолжая). В нашей боль­

нице под действие закона попадают, то есть подлежат 
увольнению, один врач и четыре санитара, всего пять 
человек.

Д о к т о р  Гирш.  Один врач! Но позвольте, я тоже 
участник войны!

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Ваше участие, господин Гирш, 
нуждается еще в проверке! Находились ли вы на фронте 
или в тылу, должно быть еще выяснено дополнительно.

Д о к т о р  Г и рш (взволнованно). Вот мой воинский 
билет!

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (берет его). Вице-вахмистр 
базы конского запаса... И вы это называете фронтом? 
(Прянет воинский билет в карман.) Господин Мамлок — 
еврей, но имеет формальное право оставаться здесь 
главным врачом. Вопрос лишь в том, кому из коллег, 
чувствующих себя полноценными германцами, позволит 
работать под руководством господина Мамлока нацио­
нальная сознательность?

Молчание.

Д о к т о р  Инге .  Коллега Гельпах, я считаю некор­
ректным ставить подобный вопрос в отсутствие профес­
сора Мамлока.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (резко). Что корректно и что не 
корректно, другими словами, что соответствует или не 
соответствует идее национального возрождения, по­
звольте судить мне, комиссару лечебных заведений.

Д о к т о р .  Инге.  Ваше суждение, как комиссара ле­
чебных заведений, может стать приказом. Но никогда 
приказ не сможет изменить военную тактику немца и 
заставить его стрелять в затылок противника.
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Д о к т о р  Гель и ах. Вам придется ответить перед 
партийными инстанциями.

Д о к т о р  Инге.  Извольте.
Входит с е с т р а  Г е д в и г а .

Се с т р а .  Больные приготовлены. Приступать к нар­
козу?

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (Карльсену). Распоряжайтесь! 
Вы должны быть готовы принять клинику вместо госпо­
дина Мамлока!

Се с т р а .  Но профессор уже здесь...
З е й д е л ь .  Но, господа, нельзя так решать...
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Господин Зейдель, вас я как 

будто не спрашивал! Итак, коллега Карльсен, как вы 
решили?
Входит М а м л о к  во врачебном халате. На мгновение воцаряется

молчание. Зейдель пытается шуткой смягчить положение.

З е й д е л ь  (торжественно и шутливо). Salve pater 
tantarum cholecqestacto marum perfectissime factarium. 
Привет тебе, выполнитель многочисленных и удачных 
операций желчного пузыря! Толпа благодарных пациен­
тов приветствует тебя в сем храме отточенных мечей!

С е с т р а .  Мы все так рады!
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Искренне рады.
Д о к т о р  Гирш.  И мы, старые фронтовые товари­

щи, тоже!
М а м л о к  (тронут). Не стоит, друзья мои! Произош­

ло недоразумение, и только... Главное... главное — опять 
приступить к работе. (Снимает свой больничный халат с 
длинными рукавами и надевает операционный халат с 
короткими рукавами, резиновый фартук и начинает 
мыть руки для операции.)

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (подходит к нему). Прежде чем 
приступить к распределению, я, комиссар лечебных за­
ведений севера, обязан сообщить вам об оговорке в от­
ношении участников войны.

М а м л о к  (продолжает мыться). Известно.
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (со списком). И вручить вам 

список врачей и служащих неарийцев, на которых не 
распространяется льгота. Эти люди подлежат немедлен­
ному увольнению.
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М ам л ок (моясь, бросает взгляд на список). Что? 
Симон? Исключается! Пятнадцать лет он здесь со мной 
работал... такого толкового, способного санитара не сы­
щешь. (Кричит.) Симон!.. Симон!..

Входит Си мо н .

Симон.  Господин профессор...
Ма мл о к .  Исключается. Симона я не отдам.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Это решаете не вы.
Ма мл о к .  В армии был, Симон?
Симон.  Нет.
М а м л о к  (обдумывая). Сколько раз ты давал 

кровь?
Симон.  Пятнадцать раз, господин профессор.
М а м л о к  (Гельпаху). Он по-своему дарил кровь, 

спасая поставленных под угрозу граждан, и эти граж­
дане с охотой принимали его кровь, потому что не было 
никого другого, кто ее давал или дать мог. ‘Вы, как 
врач, понимаете значение этой жертвы, и все это он де­
лал безвозмездно, добровольно, понимаете вы?

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Эти вопросы решаются не ра­
зумом.

М а м л о к  (в раздражении). Не болтайте, как грам­
мофонная пластинка, говорите, наконец, по-челове­
чески.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Подобный тон со мной недопу­
стим.

М а м л о к  (сдерживаясь). Виноват, господин комис­
сар! Но по техническим и врачебным соображениям 
я не могу лишиться Симона.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вы еще многих людей лиши­
тесь, господин профессор.

Симон.  Господин профессор, я уйду сам.
Ма м л о к .  Как, ты хочешь меня бросить здесь на 

произвол судьбы, во время борьбы?
С и м о н  (испуганно). Я — вас бросить?
Ма мл о к .  Да, если ты уйдешь.
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (официальным тоном). Санитар 

Симон, предлагаю вам немедленно...
Ма м л о к .  Это полная бессмыслица! Что сделал Си­

мон немецкому народу? Почему немецкому народу бо-
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чться Симона? Он мой лучший работник, надежнейший 
человек. Выгонять его сейчас на улицу — подлость!

З е й д е л ь  (тихо). Но, Ганс, тут ты ничего не изме­
нишь. И так достигнуто многое тем, что тебе дана воз­
можность продолжать работать.

Д о к т о р  Гирш (так же). Что вас сохранили для 
больницы и больных.

Д о к т о р  К а л ь с е н  (так же). Профессор, у вас се­
годня нервы не в порядке. Я вас заменю...

Ма мл о к .  Вздор! Я владею собой. Я прекрасно раз­
бираюсь, я совершенно спокоен. Я даже во многом 
согласен с новым правительством. Больше того, я в вос­
торге от многих его установок: оно требует чистоплот­
ности убеждений, мужества, товарищеского чувства... 
Превосходно! Но, господа, разве это мужество — отни­
мать у достойных людей кусок хлеба только потому, 
что они беззащитны? Разве это порядочно, чистоплотно, 
когда тысячи тунеядцев и доносчиков стоят наготове, 
чтобы захватить освободившиеся места?..

Д о к т о р  Гирш.  Ради бога, господин профессор!
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (холодно). Продолжайте! Про­

должайте!
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Профессор, мне кажется, 

пора начинать операцию.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Конечно, операция — очень 

важный вопрос, но мы должны сначала произвести дру­
гую операцию.
Мамлок еще раз просматривает список. Все напряженно наблюдают

за ним.

Ма мл о к .  Четыре санитара и один врач... (После 
короткого раздумья.) Господин комиссар, вы пропустили 
еще одну фамилию... Разрешите добавить. (Вписывает 
авторучкой.) Вот! (Вручает список Гельпаху.)

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (читает, гневно). Это... это... 
провокация по отношению к правительству!

Д о к т о р  Гирш (испуганно). Что случилось?
З е й д е л ь .  В чем дело?
Д о к т о р  К а р л ь с е н  (так же). Господа, мне ка­

жется, наши нервы...
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (передает ему список). Нервы?! 

Пожалуйста!
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Д о к т о р  К а р л ь с е н  (читает). Номер пять — Си­
мон Франкенталь, санитар. Номер шесть — доктор Ганс 
Мамлок, руководитель хирургической клиники.

З е й д е л ь .  Ты сам себя включил в список?
Д о к т о р  Гирш.  Отказываетесь от льготы прави­

тельства?!
Д о к т о р  Г е ль па х .  Господин Мамлок считает пра­

вильным свой демонстративный отказ от сотрудничест­
ва с правительством национального возрождения, кото­
рого оно от него ждало. Господин Мамлок тем самым 
явно саботирует распоряжения правительства...

Ма мл о к .  Кто саботирует? Кто?! Я требую только 
соблюдения закона, торжественно гарантированного 
конституцией о равенстве всех германских граждан пе­
ред законом, без различия рас и происхождения. Я ни­
где не читал, что эта конституция отменена, что основ­
ное право германского гражданина и человека упразд­
нено...

Д о к т о р  Инге.  Права отдельных лиц с легкостью 
перышка теряют всякое значение перед правом на­
ции.

Ма мл о к .  Нация состоит из отдельных лиц...
Д о к т о р  Инге.  Нет! Из вождя и его последовате­

лей.
Ма мл о к .  ...с миллионами мыслей.
Д о к т о р  Инге.  Но с единым сердцем, которое чут­

ко откликается на его приказания.
Ма мл о к .  Без колебаний и сомнений?
Д о к т о р  Инге.  Сомнений больше нет! Времена 

демократии прошли безвозвратно!
Ма мл о к .  Времена демократии никогда не пройдут! 

Потому что у каждого человека есть свои мысли, свои 
сомнения, свои убеждения. Не может здание состоять 
только из одного камня, не может государство сущест­
вовать без людей, их разума и их сердец. Как своды и 
поперечные балки составляют соединение, необходимое 
для большого здания, так и наш человеческий остов — 
это гуманность, мужество, свобода и справедливость. 
Если нет этого внутреннего остова, то нет окон и две­
рей: и замурованные должны задохнуться, точно в мо­
гиле, или должны привыкнуть к тюрьме, каземату, кре­
пости.
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Д о к т о р  Инге.  Теперь, возможно, они и должны 
будут привыкнуть.

М а м л о к  (становится перед ней). Нет. Не должны 
никогда, слышите вы! Понимаете вы меня? Никогда. 
Как можете вы, молодая, так говорить? Непостижимо! 
Казематы, крепость — значит глухие стены, колючая 
проволока, свет в бойницах, гниль, сумерки... Кто это 
должен? Кто это хочет? Кто? Да спросите всех, кто 
здесь, всех, кто стоит вокруг вас. Оглянитесь, у каж­
дого из этих людей есть своя индивидуальность, свое 
мышление, свое мнение, свои сомнения, свой язык, своя 
манера говорить и писать, и он нуждается в них, как 
птица в воздухе, как рыба в воде. (Хватает Зейделя.) 
Скажи, ты мог бы существовать без собственного мне­
ния, собственной речи, собственных слов, без собствен­
ных статей, газет?

З е й д е л ь .  Невозможно! Но почему ты себя этим 
мучаешь?

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Право, нечего вам сражаться 
с ветряными мельницами...

Д о к т о р  Гирш.  Как раз теперь, когда правитель­
ство так великодушно...

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (набрасывается на него). На­
циональное правительство возрождения не нуждается в 
вашем одобрении, господин Гирш. Национальное пра­
вительство не терпит болтовни и аплодисментов, оно 
требует повиновения. Господин Мамлок! Я еще раз 
спрашиваю: отказываетесь ли вы от льгот участников 
войны?

Ма мл о к .  Я отказываюсь. Господин комиссар, вы 
отлично знаете: эта льгота не обязательное предписание, 
а предложение; ни одним словом это разъяснение не 
требует от меня принять дар правительства. (Глубоко 
и серьезно.) Господин комиссар, правительство может 
привести в движение огромные народные массы, их вы­
страивать, ими командовать, но не может предписывать 
убеждения и видеть то, что делается в сердцах под мун­
диром! Свой мандат правительство получило от боль­
шинства народа: оно может требовать повиновения, но 
не подлости духа! Насилие над убеждением, господин 
комиссар, порождает подхалимов, трусов, доносчиков и 
подлецов духа!
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Д о к т о р  Г е л ь п а х  (быстро). Вы сказали: подле­
цов духа?

М а м л о к. Так точно!
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (уцепившись за эго). Итак, дис­

циплина, которую от нас требует вождь, порождает тру­
сов, доносчиков и подлецов духа?

М а м л о к  (возмущенно). Я запрещаю такое толко­
вание!

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вам нечего запрещать, я толь­
ко констатирую факт!

З е й д е л ь  (поспешно). Но так же невозможно...
Се с т р а .  Профессор сказал лишь...
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Коллега, не можете же вы 

из-за одного его слова...
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Может быть, вы того же мне­

ния, что и доктор Мамлок? Очень интересно! В таком 
случае я позволю себе еще раз спросить вас, 
господа: говорил ли доктор Мамлок, в связи с постанов­
лением правительства, о трусах и подлецах духа? Да 
или нет?

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Признаться, я это не так по­
нял.

Д о к т о р  Гирш.  А я, к сожалению, не все ясно уло­
вил. После войны и беспрестанной стрельбы я что-то 
туговат на ухо!..

З е й д е л ь .  Когда волнуешься, часто вылетают не­
обдуманные слова, которые недостаточно взвесил.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (с ударением). Я не знаю, взве­
сил ли господин Мамлок свои слова или нет и продол­
жает ли он их придерживаться?

Ма мл о к .  Всегда буду придерживаться.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Считает ли еще господин Мам­

лок, что правительство своим арийским параграфом 
производит «давление на совесть»?

Ма м л о к .  Да.
Д о к т о р  Ге л ь п а х .  Продолжает ли господин Мам­

лок утверждать, что «давление на совесть» создает тру­
сов и доносчиков? Или, быть может, он этого уже не 
помнит?

Ма мл о к .  Я отлично помню.
Д о к т о р  Ге ль па х .  Господа, вы ясно слыхали за­
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явление господина Мамлока и то, что он его подтверж­
дает? (Направо.) Часовой!

Д о к т о р  И н г е  (вмешиваясь). Что вы хотите? 
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Не можете же вы... 
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (резко). Что?!

Справа входит ш т у р м о в и к  в полном снаряжении, с винтовкой, 
щелкает каблуками.

(Штурмовику.) Перо, бумагу, а потом мою машину.
Шт у р м о в и к .  Перо, бумагу, потом машину! Есть! 

(Уходит.)
Д о к т о р  Ге л ь п а х .  И подобный человек останется 

руководителем большой городской клиники! В самом 
сердце нашей общественности, в народе действует такое 
чужеродное тело?

М а м л о к. Довольно! Неужели я должен еще выслу­
шивать подобные...

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Теперь говорю я, господин 
Мамлок!

Ш т у р м о в и к  приносит ручку и бумагу.

(Придвигает маленький столик со стеклянной доской, 
садится и начинает писать.) Как представитель прави­
тельства, я обязан запротоколировать этот чрезвычай­
но типичный случай!

З е й д е л ь .  Могу ли я спросить в интересах освеще­
ния в прессе...

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Пресса получит информацию в 
официальном порядке. Прежде всего прошу, господа, 
подписаться под этим протоколом! Прошу! (Протяги­
вает Карльсену ручку.)

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (колеблется подписать, чи­
тает). «...тем самым мы устанавливаем, что профессор 
Мамлок своими подстрекающими речами, направленны­
ми против распоряжения правительства, создал непо­
средственную угрозу покою и безопасности в больнице. 
Его провокационное поведение могло разлагающе дей­
ствовать на больных и медицинский персонал. Мы от­
казываемся поэтому продолжать работать под руко­
водством профессора Мамлока». Мы это обязаны под­
писать?
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Д о к т о р  Г е л ь п а х  (смотрит ему прямо в глаза). 
Вы отнюдь «не обязаны», господа. Вы вольны отказаться 
подписать и тем самым присоединиться к господину 
Мамлоку.

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (подавленно). Прошу вычерк­
нуть хотя бы последнюю фразу.

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Последняя фраза особенно 
существенна, именно последняя! Она четко противопо­
ставляет здоровые высказывания, стремящиеся к воз­
рождению силы нашего народа чуждым, враждебным 
ему элементам. Вы должны либо решительно объявить 
себя сторонниками мышления и интеллигентских увер­
ток, саботирующих мероприятия правительства, либо 
отчетливо высказаться за новое национальное мировоз­
зрение, полное верности, преданности, правдивости и 
чистосердечия.

З е й д е л ь  (облегченно). Под этими последними сло­
вами подпишется всякий.

Д о к т о р  Гирш.  Такие положительные выражения...
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Вы ведь поймете нас, про­

фессор?
Мамлок молчит.

З е й д е л ь .  Впрочем, Ганс, решение ведь направлено 
не против тебя лично...

Д о к т о р  Гирш.  Конечно, наше личное уважение... 
(Внезапно замолкает.)

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (волнуясь, испуганно). Собст­
венно говоря, наш народ сам вынес подавляющим боль­
шинством свое решение, и оно как раз в вашем духе, 
профессор, в духе демократического народного объеди­
нения. (Поспешно подписывает, протягивает Зейделю 
ручку.)

З е й д е л ь  (отстраняя ее). Я не имею прямого отно­
шения к клинике.

Д о к т о р  Ге льпа х .  Но как свидетель этого собра­
ния...

З е й д е л ь  (беспомощно). Кто хочет сотрудничать с 
народом, тот может, даже обязан подписаться под этим! 
(Идет к столу.)

Ма мл о к .  Читай, Вернер, читай, что подписываешь!
З е й д е л ь  (задерживаясь над протоколом). Не будь
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догматиком. Ганс. Стену головой не прошибешь, принт 
столь подавляющего большинства ты бессилен... Разве 
ты не уясняешь себе это, Ганс?

Мамлок смотрит на него.

(Проникновенно.) В конце концов, у меня ведь еще есть 
и ответственность за семью, за сотню рабочих, за под­
писчиков, за общественное мнение...

Ма мл о к .  Ты, Вернер, забыл еще ответственность 
за правду, справедливость, науку.

Д о к т о р  Гирш.  Если вы будете продолжать так 
говорить...

М а м л о к  (пламенно) . Что — дрожите? Не хотите 
бороться, воображаете, что с дрожащими коленями су­
меете пробраться сквозь строй противника, уклониться 
от боя? Заблуждаетесь! (Полным голосом.) Если под­
пишете этот протокол, подпишете свой собственный при­
говор! Ибо нет большего преступления, чем отказ от 
борьбы, когда борьба необходима! Люди, я заклинаю 
вас! Не сдавайтесь без боя!

З е й д е л ь  (в ужасе). Замолчи, Ганс, ты только этим 
подтверждаешь правоту твоих же противников!

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вы только сейчас заметили?
Д о к т о р  Гирш (Мамлоку). Действительно, не мо­

жет же правительство допустить провоцировать себя 
подобным образом!

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Мы сделали все, что могли.
Д о к т о р  Гирш.  Подобными большевистскими вы­

ступлениями вы подвергаете не только самого себя, но 
и нас ужаснейшей опасности!

М а м л о к  (раздраженно). «Опасности», «опасно­
сти»!.. Эх вы, трусы! Всех вас слопают из-за вашей под­
лой трусости, и поделом слопают! Прочь! Подписывай­
те, подписывайте себе свой приговор!

З е й д е л ь  (сухо). Ганс, и ты считаешь честностью 
эту заносчивость?

М а м л о к  ( смотрит ему в глаза с презрением). Изви­
ни, я ошибся... Подписывайте... подписывайте же!

З е й д е л ь  (со справедливым негодованием). Ты сам 
толкаешь нас на это. (Подписывает.)

Д о к т о р  Гирш (так же). Вы сами этого хотите. 
(Подписывает.)
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Се с т р а .  А какой другой выход у нас есть? (Плача, 
подписывает, быстро уходит в левую дверь.)
Все стоят вокруг столика посреди сцены, кроме Мамлока и доктора 

Инге. Мамлок стоит справа, доктор Инге — слева.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (кИ нге). Пожалуйста, коллега!
Д о к т о р  Ин г е  (не двигаясь). Благодарю вас!
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вы еще не подписали?
Д о к т о р  Инге.  Я не подпишу.
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Не подпишете?
Д о к т о р  Инге.  Нет!
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (приходит в бешенство). Вы со­

стоите еще в партии? Участвуете в движении?
Д о к т о р  Ин г е  (твердо). Если ваше поведение — 

линия партии, — нет!
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (делает жест в сторону Мам­

лока). Заразились... вот от этого?
Д о к т о р  Ин г е  (внешне сдержанно). Нет, просве­

тили вы меня, господин комиссар. Для меня партия была 
всем — такое идейное могучее движение, борьба, высо­
кие цели, все! Мужество, правдивость, товарищеский 
дух. Да, мы хотели вместе вышвырнуть трусов, охотни­
ков за наживой, деляг, воспитать новое, правдивое по­
коление...

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Оно воспитается.
Д о к т о р  Инг е .  Мы хотели «еврейскому торга­

шескому духу», лицемерам, спекулянтам, трусливым 
подхалимам противопоставить нового человека, борца, 
воина, рыцаря, солдата...

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (навытяжку). За этим дело не 
станет...

Д о к т о р  Инге.  Верно, господин комиссар, дело не 
станет, но на какой стороне борцы? На какой подхали­
мы? На какой стороне последний рыцарь, боец за свои 
убеждения, а на каком месте другие? Раскройте глаза, 
господин комиссар.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (перед нею). Запрещаю меня 
учить.

Д о к т о р  Ин г е  (в упор). Не кричите на меня, гос­
подин комиссар! Полицейские никогда еще не вы­
игрывали сражений, а палачи — еще далеко не сол­
даты.
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Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Извольте отправиться в свою 
комнату! Часовой! Увести!

Д о к т о р  И н г е  и ч а с о в о й  уходят. Остальные, кроме Мамлока, 
стоят словно пришибленные. Мамлок следит за происходящим. 
Доктор Гельпах взял протокол и еще раз проверяет подписи.

За сценой волнение и возгласы.

С е с т р а  (возвращается). Больные волнуются. Бу­
дете оперировать?

М а м л о к  (порывисто). Господа! Salus aegroti 
suprema lex 1. Наши больные должны быть для нас на 
первом плане. Мы — врачи. Идемте, господа.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (заступает ему дорогу). Оши­
баетесь. Коллега Карльсен, вы примете руководство хи­
рургическим отделением. Доктор Гирш ассистирует! 
Ясно? Все последующие назначения врачей произвожу я.

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Да!
Д о к т о р  Гирш.  К вашим услугам!
З е й д е л ь .  Я уже больше не нужен? (Проходя мимо 

Мамлока.) Мне жаль тебя, Ганс, искренне жаль. (Ухо­
дит.)

Ш т у р м о в и к  возвратился на свой пост; врачи идут налево.
Мамлок следует за ними.

М а м л о к  (возбужденно). Работать хочу, работать, 
больше ничего! Мою работу, моих больных!

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Вам придется выполнить еще 
только одну работу...

М а м л о к  (в отчаянии). Господа, вам не хватает 
двух ассистентов? Разрешите мне быть хотя бы асси­
стентом! (Направляется в операционную.)
Штурмовик подскакивает и вместе с доктором Гельпахом пре­
граждает ему дорогу. О с т а л ь н ы е  в р а ч и  быстро удаляются.

Д о к т о р  Г е л ь п а х  (вытаскивает протокол). Как я 
вам сказал, вам осталось выполнить только еще одну 
работу, господин Мамлок... (Кладет протокол на сто­
лик.) Подписать!

Ма мл о к .  Это произведение?
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Этот протокол. Как видите, все 

остальные господа уже подписали. Если хотите, можете

1 Здоровье больных — высший закон. (Лат.)
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добавить, что сожалеете о случившемся и берете свои 
слова назад. Это было бы, пожалуй, неплохо для вас 
и вашей семьи.

М а м л о к  (в отчаянии). Что вы еще хотите от меня?
Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Даю вам десять минут на раз­

мышление. (Уходит налево.)

Штурмовик остается перед входом в операционную. Мамлок стоит 
у столика, берет протокол, рассматривает его со всех сторон, в осо­

бенности подписи. Затем кладет его снова на стол.

М а м л о к  (про себя). Недоразумение, сплошное не­
доразумение... Картонные марионетки, а не люди. И как 
они валятся... (щелчком сбрасывает ручку) без сопро­
тивления, без борьбы...

Штурмовик подскакивает н поднимает ручку.

Благодарю вас! Очень любезно, благодарю... Все так 
приветливо и так подло, внешне столько геройства, а 
на самом деле — лишь подлая трусость... никакого со­
противления, никакой борьбы. (Берет протокол, читает.) 
Доктор Карльсен... Недоразумение, сплошное недоразу­
мение. Его нельзя подтвердить, нельзя подписать, мож­
но только перечеркнуть! (Гневно.) Перечеркнуть... (Раз­
рывает протокол на мелкие кусочки.) Перечеркнуть, 
перечеркнуть!

Штурмовик подскакивает к нему.

(Швыряет ему обрывки в лицо, быстро выхватывает из 
кармана револьвер, направляет себе в грудь.) Оконча­
тельно перечеркнуть!

Глухой выстрел. Мамлок падает. Штурмовик подбегает к нему. 
Слева вбегают д о к т о р  Г е л ь п а х ,  в р а ч и .

Д о к т о р  Г е л ь п а х .  Кто стрелял?
Шт у р м о в и к .  Он сам!
Д о к т о р  К а р л ь с е н  (подбегая). Носилки! 
Д о к т о р  Гирш (подбегая). Выстрел в грудь! 
Се с т р а .  Профессор! Профессор! (Бросается к нему.)
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Д о к т о р  Инге.  Профессор Мамлок!
С и мо н  (подбегает). Кто убил его?

Доктор Гирш поднимает руку Мамлока, в которой все еще зажат
револьвер.

(Набрасывается на врачей.) Вы, вы!
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (с револьвером). Спокойно! Ни 

олова! Где протокол?
Штурмовик подбирает клочки протокола, передает ему. Мамлока 

положили на одну из каталок.

Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Скорее, сестра, тампон, вату, 
ножницы!

М а м л о к  (тихо). Не надо... не надо...
Д о к т о р  Гирш.  Спокойно, профессор, спокойно!
Д о к т о р  Ин г е  (берет его голову). Профессор, про­

фессор, а вы... еще хотели...
М а м л о к  (с трудом приподнимаясь, приходит в 

себя). Верно, дитя мое, верно... бороться... Но с кем, но 
за кого? (Волнуясь.) Дать себя схватить, дать этим 
«героям» вести тебя по улицам с разорванными брюка­
ми и дощечкой на шее... И все-таки бороться!.. Вы пра­
вы... Как можно было позабыть это? Жаль, но, к сожа­
лению, в последний момент думаешь прежде всего о 
себе.

Д о к т о р  К а р л ь с е н  (стянул с Мамлока халат, 
пиджак и разрезает сорочку). Вам нельзя говорить, 
профессор, вы истекаете кровью!

Д о к т о р  Ин г е  (в отчаянии, склонившись над Мам- 
лаком). Разве это был единственный выход, профессор?

Ма мло к .  Для меня единственный... быть может... 
(Смотрит на нее.) Вы... вы пойдете по другому, по но­
вому пути. (Проникновенно, тихо, собрав последние 
силы.) Послушайте меня, пойдите по новому пути, рис­
кните. (Внезапно.) И передайте привет ему, привет мо­
ему сыну, моему мальчику... Слышите, передайте при­
вет Рольфу, когда вы его увидите... На другом пути... 
на другом пути... (Падает назад.)

Д о к т о р  Гирш (с тампоном). Необходимо скорее 
оперировать, он истекает кровью.

Г о л о с  сле ва .  Что с наркозом?
Д о к т о р  К а р л ь с е н  (налево). В чем дело, сестра?
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С е с т р а .  Нужно ли прерывать наркоз?
Си м о н  (который считал пульс Мамлока, внезап­

но). Профессор! (Тише.) Господин профессор!..
Д о к т о р  К а р л ь с е н .  Он перестал дышать...
Д о к т о р  Г е л ь п а х  (важно). Мы обязаны немед­

ленно составить новый протокол с дополнением!
Д о к т о р  Инге.  Не нужно, господин комиссар, не 

нужно. То, что произошло за последние дни и недели, 
мы не забудем, ни за что не забудем! Никогда не за­
будем!

Занавес


